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Regierungsvorlage 

KONSULARVERiRAG KONZULI EGYEZMENY 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER- AZ OSZTRAx: KÖZTARSASKG ES A 
REICH UND DER UNGARISCHEN MAGYAR NEPKÖZTARSASAG 

VOLKSREPUBLIK KÖZÖTT 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
und der Präsidialrat der Ungarischen Volks
republik, 

von dem Wunsch geleitet, die freundschaft
lichen Beziehungen zwischen den beiden Staaten 
zu festigen und die konsularischen Beziehungen 
zwischen den beiden Staaten I zu regeln und zu 
fördern, 

haben beschlossen, einen Konsularvertrag zu 
schließen, und haben zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik Österreich: 

Dr. Erich Bielka, 
Bundesminister für Auswärtige Angelegen
heiten 

Az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Elnöke es 
a Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa 

att61 az 6hajt61 vezettetve, hogy a ket aIlam 
közötti barati kapcsolatokat megerösitsek es a 
ket allam közötti konzuli kapcsolatokat szaba
lyozzak es fejlesszek, 

elhataroztak, hogy Konzuli Egyezmenyt köt
nek es e celb61 Meghatalmazottaikka kineveztek: 

az Osztrak Köztarsasag Szövetsegi Elnöke: 

Dr. Erich Bielka szövetsegi külügyminisztert, 

Der Präsidialrat der Ungarischen Volks- a Magyar Nepköztarsasag Elnöki Tanacsa: 
republik: 

Frigyes Puja, Puja Frigyes külügyrninisztert, 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger akik j6 es kellö alakban talalt meghatalmazasaik 
Form befundenen Vollmachten nachstehendes kicsereIese utan az alabbiakban allapodtak meg: 
vereinbart haben: 

ABSCHNITT I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

(1) Im Sinn dieses Vertrages bedeuten die 
nachstehenden Ausdrücke: 

1. "Konsulat" jedes Generalkonsulat, Konsulat, 
Vizekonsulat und jede Konsularagentur; 

2. "Konsularbezirk" das einem Konsulat für 
die Wahrnehmung seiner Aufgaben zuge~ 
teilte Gebiet; 

I. FEJEZET 

Meghatärozasok 

1. cikk 

(1) Az ebben az Egyezmenyben hasznalt kife
jezesek jelentese a következö: 

1. a "konzulatus" fökonzulatust, konzulatust, 
alkonzulatust es konzuli ügynökseget jelent; 

2. a "konzuli kerulet" az a terület, ahol a 
konzulatus a konzuli feladatok vegzesere 
jogosult; 
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2 74 der Herlagen 

3. "Leiter des. Konsulats" eine Person, die 
beauftragt ist, in dieser Eigenschaft tätig zu 
sein. Der Leiter des Konsulats kann General
konsul, Konsul, Vizekonsul oder Konsular
agent sein; 

4. "Konsul" jede Person einschließlich des 
Leiters des Konsulats, die zur Wahrnehmung 
konsularischer Aufgaben ermächtigt ist; 

5. "Konsularangestellter" jede Person, die im 
V erwaltungs- oder technischen Dienst eines 
Konsulats beschäftigt ist; 

6. "Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" 
jede als Hausbediensteter an einem Konsulat 
beschäftigte Person; 

7. "Mitglied des privaten Hauspersonals" jede 
bei einem Mitglied des Konsulats beschäftigte 
Person; 

S. "Mitglied des Konsulats" die Konsuln, die 
Konsularangestellten und die Mitglieder des 
dienstlichen Hauspersonals ; 

9. "konsularische Räumlichkeiten", ungeachtet 
der Eigentumsverhältnisse, die Gebäude oder 
Gebäudeteile und das dazugehörende Ge
lände, die ausschließlich für die Zwecke des 
Konsulats benützt werden; 

10. "Konsulararchiv" alle Papiere, Schriftstücke, 
Korrespondenzen, Bücher, Filme, elektro
magnetischen Datenträger und Register des 
Konsulats sowie die Schlüsselmittel und 
Chiffriergeräte, die Karteien und die zum 
Schutz oder zur Aufbewahrung derselben 
bestimmten Einrichtungsgegenstände ; 

11. "Schiff des Entsendestaates" jedes See
oder Binnenschiff, das nach den Rechtsvor
schriften des Entsendestaates in diesem 

. registriert ist. Dieser Ausdruck schließt 
Kriegsschiffe nicht ein. 

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die 
sich auf Staatsangehörige des Entsendestaates 
beziehen, sind auf juristische Personen sowie 
Personengesellschaften des Handelsrechts, die in 
Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates errichtet worden sind und in 
ihm ihren Sitz haben, sinngemäß anzuwenden. 

ABSCHNITT· H 

3. a "konzuhitus vezetoje" az a szemeIy" akit 
megbiztak azzal, hogy e rninosegeben teve
kenykedjek. A konzulatus vezetoje fOkonzul, 
konzul, alkonzul vagy konzuli ügynök lehet; 

4. a "konzuli tisztviselo" minden olyan sze
mely, ideertve a konzulatus vezetojet is, 
akit konzuli feladatok ellatasaval hatalmaztak 
fel; . 

5. a "konzuli alkalmazott" a konzulatuson 
igazgatasi vagy müszaki munkakörben alkal
mazottszemeIy; 

6. a "kisegitöszemelyzet tagja" a konzulatu
son kisegitoi munkakörben alkalmazott sze
mely; 

7. a "maganszemelyzet tagja" a konzulitus 
tagja altal alkalmazott szemely; 

8. a "konzulatus tagja" a konzuli tisztviselö, 
a konzuli alkalmazott es a kisegito szemely
zettagja; 

9. a "konzulatus helyisegei" kizar6lag a kon
zulatus celjara hasznilt epületek vagy epüle
treszek es az ezekhez tartoz6 telkek tekintet 
nelkül tullljdonjogi helyzetükre; 

10. a "konzuli irattar" a konzulatus iratai, 
okmanyai, levelezese, könyvei, filmjei, magne
tofonkeszülekei es nyilvantartasai, valamint 
rejtjelkulcsai es rejtjelzogepei, kartotekai, 
valamint ezek vedelmere vagy orzesere szol
gala berendezesi targyai; 

11. a"küldoallamhajoja" mindenolyan tengeries 
belvizi haj6, amely a küldo allam jogsza
bilyai szerint ebben az illamban lajstromozva 
van.Ez a kifejezes nem fogWja magaban a 
hadihaj6kat. 

(2) Az Egyezmenynek a küldo allam allampol
garaira vonatkoz6 rendelkezeseit azokra a jogi 
szemelyekre, kereskedelrni jogi tarsasagokra is 
ertelemszerüen alkalmazni keIl, amelyek a küldo 
illam jogszabilyainak megfeleloen alakultak meg 
es szekhelyük ebben az allamban van. 

H. FEJEZET 

Errichtung eines Konsulats; Ernennung. des Konzulatus It!tesitese. A konzuli tisztviselö 
Konsuls kinevezese 

Artikel 2 

(1) Ein Konsulat des Entsendestaates darf im 
Empfangsstaat nur mit dessen Zustimmung er
richtet werden. 

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk des Kon
sulats werden ini Einvernehmen zwischen den 
Vertragsparteien bestimmt. 

2. cikk 

(1) Konzulatust a fogado allamban csak ennek 
az ällamnak a hozzajaruIasaval lehet letesiteni. 

(2) A konzulatus szekhelyet, rangjat es a kon
zuli kerületet a Szerzodo Felek együtteseri illa
pitjak meg. 
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Artikel 3 

(1) Der Entsendestaat hat sich auf diplo
:matischem Weg zu vergewissern, daß der Emp
fangsstaat die Person, die der Entsendestaat zum 
Leiter eines Konsulats zu bestellen beabsichtigt, 
zur Amtsausübung zulassen wird. 

(2) Der Entsendestaat übermittelt auf diplo
matischem Weg dem Ministerium für Auswärtige 
Angelegenheiten des Empfangsstaates die Be
ostallungsurkunde oder eine andere entsprechende 
Urkunde über die Ernennung des Leiters des 
_Konsulats. Darin sind der Familienname und 
Vorname des Leiters des Konsulats, sein Rang, 
der Konsularbezirk und der Sitz des Konsulats 
:anzugeben. ' 

(3) Nach Vorlage der Bestallungsurkunde oder 
der anderen entsprechenden Urkunde über die 
Ernennung des Leiters des Konsulats stellt 
ihm der Empfangsstaat das Exequatur oder eine 
an~ere entsprechende Genehmigung aus. 

(4) Der Leiter des Konsulats darf nach Aus
folgung des vom Empfangsstaat ausgestellten 
Exequaturs oder einer anderen entsprechenden 
Genehmigung mit der Wahrnehmung seiner 
Aufgaben beginnen. 

(5) Der Empfangsstaat kann dem Leiter des 
Konsulats vor Ausfolgung des Exequaturs oder 
·einer anderen entsprechenden Genehmigung die 
Zustimmung zur vorläufigen Wahrnehmung 
'seiner Aufgaben erteilen. 

(6) Die Behörden des Empfangsstaates treffen 
'bei der Ausfolgung des Exequaturs, der anderen 
·entsprechenden Genehmigung oder der Zu
cStimmung zur vorläufigen Tätigkeit die erfor
derlichen Maßnahmen, damit der Leiter des 
Konsulats seine Aufgaben wahrnehmen kann. 

Artikel 4 

(1) Der Entsendestaat teilt dem Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs
staates den Familiennamen und Vornamen sowie 
den Rang aller Konsuln mit, die nicht Leiter 
,eines Konsulats sind. 

(2) Der Entsendestaat teilt dem Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten des Empfangs
'staates mit 

1. die Bestellung von Mitgliedern des Kon
sulats, ihre Ankunft nach dieser Bestellung, 

. die Aufnahme ihrer dienstlichen Tätigkeit, 
ihre endgültige Abreise oder die Beendigung 
ihrer dienstlichen Tätigkeit; 

2. die Ankunft und die endgültige Abreise 
eines Familienangehörigen und die Tatsache, 
daß eine Person Familienangehöriger wird 
oder diese Eigenschaft verliert, sofern diese 
Person mit einem Mitglied des Konsulats 
.im gemeinsamen Haushalt lebt und von ihm 
.erhalten wird; 

3: cikk 

(1) A küldö allamnak diplomaciai uton meg 
kell gyözödnie arrol, hogy a fogado allam hozza 
fog-e jarulni ahhoz, hogy az a szemely, akit a 
küldö allam a konzulatus vezetöjeve kivan kine
vezni, hivatali feladatat ellathassa. 

(2) A küldö allam diplomaciai Mon megküldi 
a fogad6 allam Külügyminiszteriumanak a kon
zuli kinevezesi okiratot vagy a konzulitus veze
töjenek kineveteseröl szolo' mas megfelelö okira
tot. Ebben meg kell jelölni a konzulatus veze
töjenek csaladi es utonevet; rangjit, a konzuli 
kerületet, valamint a konzulitus szekhelyet. 

(3) A fogado allam a konzuli kinevezesi okirat 
vagy a konzulatus vezetöjenek kinevezeseröl 
sz6l6 mas megfelelö okirat bemutatasa utan a 
konzulatus vezetöje reszere kiadja a müködesi 
engedelyt vagy mas megfelelö engedelyt. 

(4) A konzulatus vezetöje a fogado allam 
ahal kiadott müködesi engedely vagy mas megfelelö 
engedely megadasa utan kezdheti meg feladatai 
ellatasat. 

(5) A fogad6 allam a müködesi engedely vagy 
mas megfelelö engedely kiadasa elött beleegye
zeset adhatja ahhoz, hogy a konzulatus vezetöje 
a feladatait ideiglenesen ellathassa. 

(6) A fogado allam hat6sagai a miiködesi enge
dely vagy mas megfelelö engedely, illetöleg az 
ideiglenes miiködesre vonatkoz6 beleegyezes 
megadasakor megteszik a szükseges intezke
deseket annak erdekeben, hogy a konzulitus 
vezetöje a feladatait ellithassa. 

4. cikk 

(1) A küldö allam közli a fogad6 allam Külügy
miniszteriumaval annak a konzuli tisztviselö
nek csaladi es ut6nevet, valamintrangjit, aki 
nem a konzulatus vezetöje. 

(2) A küldö allam a fogad6 allam Külügy
miniszteriumat ertesiti: 

1. a konzulitus tagjainak kinevezeseröl, kine
vezesüket követoen a konzulatusra val6 
erkezesükröl, hivatali miiködesük megkez
deseröl, vegleges eltavozasukröl vagy hiva
taH miiködesük megsziinteteseröl; 

2. a csaladtagnak erkezeseröl es vegleges elta
vozasar61, valamint arr61, 40gy valamely 
szemely cs?ladtagga valt vagy megsziint az 
lenni, felteve, hogye szemely a konzulatus 
tagjaval közös haztartasban el es öt a kon
zulatus tagja tartja el; 

2 

74 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 25

www.parlament.gv.at



4 74 der Beilagen 

3. die Anstellung und die Entlassung von im I 
Empfangsstaat ansässigen Personen als Mit
glieder des Konsulats. 

(3) Die Ankunft und die endgültige Abreise 
sind nach Möglichkeit im voraus zu notifizieren. 

Artikel 5 

Der Empfangsstaat stellt jedem Mitglied des 
Konsulats, das Staatsangehöriger des Entsende
staates ist, einen mit einem Lichtbild versehenen 
Ausweis aus, der seine Identität und seine 
Eigenschaft als Mitglied des Konsulats bestätigt. 

Artikel 6 

Die Konsuln müssen ausschließlich Staatsan
gehörige des Entsendestaates sein und dürfen 
keinen ordentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat 
haben. 

Artikel 7 

, (1) Der Empfangsstaat kann dem Entsende
staat auf diplomatischem Weg jederzeit, ohne 
seine Entscheidung begründen zu müssen, notifi
zieren, daß er das Exequatur des Leiters des 
Konsulats oder die entsprechende Genehmigung 
zu widerrufen beabsichtigt oder daß ein sonstiges 
Mitglied des Konsulats ihm nicht genehm ist. 
In diesem Fall hat der Entsendestaatdiesen 
Konsul abzuberufen oder die dienstliche Tätigkeit 
des anderen Mitglieds des Konsulats zu beenden. 

(2) Kommt der Entsendestaat innerhalb ange
messener Frist seiner Verpflichtung nach dem 
Absatz 1 nicht nach, so kann der Empfangsstaat 
auf diplomatischem Weg im Fall des Leiters 
des Konsulats diesem das Exequatur eritziehen 
oder im Fall eines sonstigen Mitglieds des 
KOf!sulats dem Entsendestaat notifizieren, daß 
er dieses nicht mehr als Mitglied des Konsulats 
ansieht. 

ABSCHNITT III 

Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten 

Artikel 8 

(1) Der Empfangsstaat sorgt für den Schutz 
des Konsuls, der konsularischen Räumlichkeiten 
sowie der Wohnung des Leiters des Konsulats 
und trifft die erforderlichen Maßnahmen, um den 
Konsuln die Wahrnehmung ihrer Aufgaben und 
den Genuß der durch diesen Vertrag und durch 
die Rechtsvorschriften des Empfangsstaates ge
währten Erleichterungen, Vorrechte und Immu
nitäten zu ermöglichen. 

(2) Der Empfangsstaat ist v,erpflichtet, den 
Konsuln die ihnen gebührende Achtung zu er
weisen und alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen, um jede Verletzung ihrer Person, ihrer 
Freiheit oder ihrer Würde zu verhüten. 

3. a fogad6 aIlamban lak6 szemelyeknek 21, 

konzulatus tagjakent val6 alkalmazasar61 es: 
elbocsatasar61. 

(3) Az erkezesröl es a vegleges eltavozasr61 
lehetoleg elOzetes ertesitest keIl adni. 

5. cikk 

A fogad6 allam a konzulatus azon tagja szamara, 
aki a küldo allam allampolgara, fenykeppel elIa
tott igazolvanyt allit ki, amely tanusitja szemeIy
azonossagat, valamint azt, hogy a konzuIatus, 
tagja. 

6. cikk 

Konzuli tisztviselO kizar61ag a köld9 aIlam al
lampolgara lehet es nem lehet a fogad6 allamnak 
aIland6 lakosa. 

7. cikk 

(1) A fogad6 aIlam diplomaciai uton barmiko!' 
- anelkül, hogy a dönteset meg kellene indokol
nia - közölheti a küldo allammal, hogy szande
kaban aIl a konzulatus vezetojenek adott miiköde
si engedelyt, vagy mas megfelelo engedelyt vissza
vonni, illetöleg, hogy a konzulatus mas tagja 
szamara elfogadhatatlan. Ebben az esetben a 
küldo allam visszahivja ezt a konzuli tisztviselot" 
illetoleg a konzulatus mas tagjanak megsziinteti 
a hivatali megbizatasat. 

(2) Ha a küldo allam esszerii hataridon belül 
nem tesz eIeget az (1) bekezdesben meghatarozott 
kötelezettsegenek, a fogad6 aIlam diplomaciai 
uton a konzulatus vezetojetol a miiködesi enge:' 
delyt megvonhatja vagy a konzulatus mas tagja 
eseteben közölheti a küldo allammal, hogy ot 
mar nem tekinti a konzulatus tagjanak. 

III. FEJEZET 

Könnyitesek, kivaltsagok es mentessegek 

8. cikk 

(1) A fogad6 allam gondoskodik a konzuli 
tisztviselo, a konzuli helyisegek es a konzulatus 
vezetoje lakasanak vedelmerol es megteszi a 
szükseges intezkedeseket annak erdekeben, hogy 
a konzuli tisztviselo feladatait ellathassa es eIvez
hesse mindazokat a könnyiteseket, kivaItsagokat 
es mentessegeket, amelyeket az Egyezmeny, vala
mint a fogad6 allam jogszabalyai biztositanak. _ 

(2) A fogad6 allam köteles a konzuli tisztvisel& ' 
szamara a kello tiszteletet megadni es megtenni 
minden szükseges intezkedest a szemelye, szabad
saga vagy melt6saga megsertesenek niegelozese 
erdekeben. 
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Artikel 9 

(1) Kann der Leiter des Konsulats aus irgend
<einem Grund seine Aufgaben nicht wahrnehmen 
oder ist sein Posten zeitweilig unbesetzt, so kann 
-der Entsendestaat einen Konsul dieses Konsulats 
,oder eines anderen seiner im Empfangsstaat 
tätigen Konsulate oder ein Mitglied seines im 
Empfangsstaat tätigen diplomatischen Personals 
mit der zeitweiligen Leitung des. Konsulats be
trauen. Der Familien- und Vorname dieser Person 
sind dem Ministerium für Auswärtige Angelegen
heiten des Empfangsstaates im vorhinein zu 
notifizieren. 

9. cikk 

(1) Ha a konzulatus vezetöje valamilyen okb61 
nem tudja a feladatait eIlatni, vagy ha a tisztsege 
ideiglenesen megüresedik, a küldö aIlam meg
bfzhatja a konzulatus ideiglenes vezetesevel e 
konzulatus vagy a fogad6 illamban müködö masik 
konzulatusa konzuli tisztviselöjet, illetöleg a fo
gad6 illamban müködö diplomaciai szemelyzete
nek egyik tagjat. Ennek a szemelynek a csaladi 
es ut6nevet elözetesen közölni keIl a fogad6 aIlam 
Külügyminiszteriumaval. 

(2) Die mit der zeitweiligen Leitung des (2) A konzulatus ideiglenes vezetesevel meg-
Konsulats betraute Person versieht die Aufgaben bizott szemely a konzulatus vezetöjenek felada
.des Leiters des Konsulats. Sie hat die gleichen tait latja el. U gyanazok a kötelezettsegek terhelik es 
Pflichten und genießt die gleichen Erleichterungen,. ugyanazokat a könnyiteseket, kivaltsagokat es 
Vorrechte und Immunitäten, als wäre sie nach mentessegeket elvezi, mintha a 3. cikk rendel-
dem Artikel 3 bestellt worden. kezeseinek megfelelöen neveztek volna ki. 

(3) Ist ein Mitglied des diplomatischen Per
sonals der diplomatischen Vertretung des Ent
sendestaates mit der zeitweiligen Leitung des 
Konsulats nach dem Absatz 1 betraut worden, 
so werden seine diplomatischen Vorrechte und 
Immunitäten von dieser Betrauung nicht berührt. 

Artikel 10 

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages über 
die Rechte und Aufgaben des Konsuls erstrecken 
sich auch auf das Mitglied des diplomatischen 
Personals der diplomatischen Vertretung des 
Entsendestaates, das im Empfangsstaat mit der 
Durchführung konsularischer Aufgaben betraut 
worden ist. 

(2) Durch die konsularische Tätigkeit der 
im Absatz 1 bezeichneten Person werden ihre 
diplomatischen Vorrechte und Immunitäten nicht 
berührt. 

Artikel 11 

(1) Der. Entsendestaat kann im Empfangsstaat 
nach den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
das Eigentumsrecht oder das Mietrecht an un
beweglichen Sachen zur Errichtung konsularischer 
Räumlichkeiten oder von Wohnungen für Mit
glieder des Konsulats erwerben. 

(2) Im Bedarfsfall hilft der Empfangsstaat dem 
Entsendestaat beim Erwerb des Eigentumsrechts 
oder des Mietrechts an den für die obigen Zwecke 
benötigten unbeweglichen Sachen. 

Artikel 12 

(1) Auf dem Gebäude, in dem sich das Kon
sulat befindet, und an der Wohnung des Leiters 
des Konsulats dürfen das Wappen des Entsende
staates sowie die Bezeiehnung des Konsulats in 
der Sprache des Entsendestaates und in der des 
Empfangsstaates angebracht werden. 

(3) Ha az (1) bekezdesben foglaltak szerint a 
konzulatus ideiglenes vezeteseVel a küldö aIlam 
diplomaciai' kepviselete diplomaciai szemelyzete
nek tagjat biztak meg, e· megbizas nem erinti 
diplomaciai kivaltsagait es mentessegeit .. 

10. cikk 

(1) Ennek az Egyezmenynek a konzuli tisztvi
selö jogair61 es feladatair61 sz616 rendelkezesei 
kiterjednek a küldö aIlam diplomaciai kepviselete 
diplomaciai szemelyzetenek arra a tagjara is, akit 
a fogad6 allamban konzuli feladatok teljesftesevel 
biztak meg. 

(2) Az (1) bekezdesben megjelölt szemely kon
zuli tevekenysege nem erinti a diplomaciai kivaIt
sagait es mentessegeit. 

11. cikk 

(1) A küldö allam a fogad6 aIlamban a fogad6 
aIlam j ogszabalyainakmegfelelöen ingatlanok tekin
teteben tulajdonjogot vagy berleti jogotszerez
h~t a konzuli helyisegek, Valamint a konzuIatus 
tagjainak lakasa celjara. 

(2) A fogad6 aIlam szükseg eseten segitseget 
nyujt a küldö aIlamnak a fend celokra szükseges 
ingatlanok tulajdonjoganak vagy berleti joganak 
a megszerzesehez. . 

12. cikk 

(1) Azon az epületen, amelyben a konzulatus 
van, tovabba a konzuIatus vezetöjenek a lakasan 
el lehet helyezni a' küldö aIlam cimeret, valamint 
a küldö es a fogad6 illam nyelven fellehet tüntetni 
a konzulatus elnevezeset. 
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(2) Am Konsulat sowie an der Wohnung des 
Leiters des Konsulats darf die Staatsflagge des 
Entsendestaates geführt werden. 

(3) Der Leiter des Konsulats darf in Ausübung 
seiner amtlichen Tätigkeit an seinen Beförderungs
mitteln die Staatsflagge des Entsendestaates 
führen. 

Artikel 13 

(1) Die konsularischen Räumlichkeiten sind 
unverletzlich. 

(2) Die Behörden des Empfangsstaates dürfen 
die konsularischen Räumlichkeiten nur mit Ge
nehmigung des Leiters des Konsulats, des Leiters 
der diplomatischen Vertretung des Entsende
staates im Empfangsstaat oder der durch diese 
bestellten Personen betreten. 

(3) Die konsularischen Räumlichkeiten, ihre 
Einrichtung und das sonstige Vermögen des 
Konsulats einschließlich seiner Beförderungs
mittel können nicht Gegenstand einer Beschlag
nahme für Zwecke der Landesverteidigung oder 
des öffentlichen Wohles sein. 

(4) Dieser Artikel ist auch auf die Wohnung 
des Konsuls anzuwenden. 

Artikel 14 

(2) A konzuhitusra, valamint a konzuhitus veze-
töjenek lakasara ki lehet tuzni a küldö allam zaszla-
jat. ' 

(3) A konzulatus vezetöje hivatalos tevekeny-
sege gyakorlasa soran a közlekedesi eszközeire: 
kituzheti a küldö allam zaszlajat. 

13. cikk 

(1) A konzulatus helyisegei serthetetlenek. 

(2) A fogado allam hatosagai csak a konzulatus: 
vezetöjenek, a küldö ällamnak a fogado allamban 
levö diplomaciai kepviselete vezetöjenek, vagy 
az altaluk erre felhatalmazott szemelynek enge
delyevel lephetnek be a konzulatus helyisegeibe. 

(3) A konzuIatus helyisegeit, azok berendeze-
set es a konzulatus egyeb vagyonat - ideertve a 
közlekedesi eszközöket is- nem lehet a honvede-
lem celjara vagy mas közerdekü celokra lefoglalnL 

(4) E cikk rendelkezeseit alkalmazni keIl a_ 
konzuli tisztviselö lakasara iso 

14. cikk 

Das Konsulararchiv ist jederzeit und unab- A konzuli irattar mindig es az elhelyezesetör 
hängig von seiner Unterbringung unverletzlich. függetlenül serthetetlen. 

Artikel 15 

(1) Der Empfangsstaat gestattet und schützt 
den freien Verkehr des Konsulats für alle amtlichen 
Zwecke. Das Konsulat darf sich im Verkehr 
mit der Regierung, den diplomatischen Ver
tretungen und den anderen Konsulaten des Ent
sendestaates, wo immer sie sich befinden, aller 
geeigneten Mittel einschließlich diplomatischer 
oder konsularischer Kuriere, diplomatischer oder 
konsularischer Dienstpostsendungen und ver
schlüsselter Nachrichten bedienen. Das Kon
sulat darf jedoch eine Funksendeanlage nur mit 
Zustimmung des Empfangsstaates errichten und 
betreiben. 

(2) Die amtliche Korrespondenz des Konsulats 
ist unverletzlich. 

(3) Gepäckstücke, welche die konsularische 
Dienstpostsendung bilden, müssen versiegelt 
und äußerlich sichtbar als solche gekennzeichnet 
sein. Sie dürfen nur die amtliche Korrespondenz 
sowie ausschließlich für den amtlichen Gebrauch 
bestimmte Schriftstücke oder Gegenstände ent
halten. 

(4) Die konsularische Dienstpostsendung, die 
den Voraussetzungen des Absatzes 3 entspricht, 
darf weder geöffnet, geprüft noch zurückgehalten 
werden. 

15. cikk 

(1) A fogado ällam megengedi es vedi a konzu~ 
latus szabad erintkezeset barmely hivatalos celra. 
A konzulatus a kormanyaval, ennek diplomaciai 
kepviseleteivel es a küldö :iIlam mas konzula-
tusaval val6 erintkezesben - barhol legyenek 
is azok - minden alkalmas eszközt igenybe vehet,_ 
ideertve a diplomaciai vagy konzuli futarokat,. 
a diplomaciai vagy konzuli küldemenyt vagy a_ 
rejtjeles hirközIest iso A konzulatus radio-ado
ällomast csak a fogad6 ällam beleegyezeseveI 
Ietesithet es hasznalhat. 

(2) A konzulatus hivatalos levelezese serthe-
tetlen. 

(3) Azokat a csomagokat, amelyekböl a konz].lli 
küldemeny a11, le kell pecsetelni es külsöleg latha
t6an ilyen küldemenykent keIl feltüntetni. A 
küldemeny csak hivatalos levelezest es a konzula-
tus hivatalos hasznalatara szolgalo iratokat es, 
targyakat tartalmazhat. 

(4) A (3) bekezdesben foglalt felteteleknek 
megfelelö ,konzuli küldemenyt sem felnyitni" 
sem megvizsgalni, sem pedig visszatartani nem 
szabad. 
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(5) Der konsularische Kurier muß ein amtliches 
Schriftstück mit sich führen, aus dem seine 
Stellung und die Anzahl der Gepäckstücke 
·ersichtlich sind, aus denen sich die konsularische 
Dienstpostsendung zusammensetzt. Er muß 
Staatsangehöriger des EntsendestaateS und darf im 
Empfangsstaat nicht ständig ansässig sein. Bei 
der Wahrnehmung seiner Aufgaben wird der 
Kurier vom Empfangsstaat geschützt. Er genießt 
persönliche Unverletzlichkeit und darf daher 
weder verhaftet noch angehalten oder einer son
stigen Beschränkung der persönlichen Freiheit 
unterworfen werden. 

(5) A könzuIi futarnak magaval keIl vinnie 
olyan hivatalos iratot, amelybOl kitunik ez a 
minosege es azoknak a csomagoknak a szama, 
amelyekböl a konzuli küldemeny all. A konzuli 
futamak a küldo allamallampolgaranak kelliennie 
es nem lehet a fogad6 allam alland6 lakosa. A 
futart feladatai ellatisa soran a fogad6 allam vede
lemben reszesiti. Szemelyes serthetetlenseget elvez 
es nem lehet öt letart6ztatni, örizetbevenni, vagy 
szabadsagaban egyeb m6don korlatozni. 

(6) Die konsularische Dienstpostsendung darf (6) Konzuli küldemenyt haj6 vagy a polgari 
dem Kapitän eines Schiffes oder gewerblichen legiközlekedes repülögepenek parancsnoka is 
Luftfahrzeugs anvertraut werden. Der Kapitän. vihet. A parancsnokot el kelliatni olyan hivatalos 
wird mit einem amtlichen Schriftstück aus ge- irattal,amelyben feltüntetik azoknak a csomagok
stattet, aus dem hervorgeht, wievieleGepäck- nak a szamat, amelyekböl a konzuli küldemeny 
stücke zur konsularischen Dienstpostsendung all, a parancsnokot azonban nem lehet konzuli 
gehören; doch gilt er nicht als konsularischer futarnak tekinteni, A konzulatus egyik tagja a 
Kurier. Ein Mitglied des Konsulats kann die konzuli küldemenyt a parancsnoknak közvetlenül 
konsularische Dienstpostsendung dem Kapitän es akadalytalanul atadhatja, illetöleg töle atveheti. 
unmittelbar und ungehindert übergeben oder von 
ihm abholen. 

Artikel 16 

(1) Der Leiter des Konsulats genießt Immunität 
von der Strafgerichtsbarkeit des Empfangsstaates. 
Er genießt persönliche Unverletzlichkeit und 
darf daher weder verhaftet noch angehalten oder 
einer sonstigen Beschränkung der persönlichen 
Freiheit unterworfen werden. 

(2) Der Leiter des Konsulats genießt ferner 
Immunität von der Jurisdiktion der Zivilgerichte 
und der Verwaltungs behörden des Empfangs
staates ; ausgenommen hiervon sind folgende 
.Fälle: 

1. dingliche Klagen in bezug auf privates im 
. Hoheitsgebiet des Empfangsstaates gelegenes 
unbewegliches Vermögen, es sei denn, 
daß der Leiter des Konsulats dieses im Auf
trag des Entsendestaates für die Zwecke des 
Konsulats benützt; 

2. Klagen in Nachlaßsachen, in denen der Leiter 
des Konsulats als Testamentsvollstrecker, 
Verwalter, Erbe oder Vermächtnisnehmer 
in privater Eigenschaft und nicht als Ver
treter des Entsendestaates beteiligt ist; 

3. Klagen im Zusammenhang mit einem freien 
Beruf oder einer gewerblichen Tätigkeit, 
die der Leiter des Konsulats im Empfangs
staat neben seiner amtlichen Tätigkeit ausübt; 

4. Klagen, die von einem Dritten wegen 
eines Schadens angestrengt werden, der aus 
einem im Empfangsstaat durch ein Land-, 
Wasser- oder Luftfahrzeug verursachten 
Unfall enstanden ist. 

16. cikk 

(1) A konzulatus vezetöje mentes a fogad6 
illambüntetö joghat6saga al61. Szemelyes sert
hetetlenseget elvez es ezert öt sem letart6ztatni, 
sem örizetbe venni, sem pedig szabadsagaban 
mas m6don korlatozni nem szabad. 

(2) A korizulatus vezetöje mentes tovabbli a 
fogad6 allam polgari es allamigazgatasi joghat6-
saga a161, kiveve: 

1. a fogad6 illam területen fekvö' szemelyi 
tulajdonban all6 ingatlanra vonatkoz6 dologi 
jogi pert, ha,csak a konzulatus vezetöje az 
ingatlant nem a küldö allam javara, a kon
zullitus celjara tartja birtokliban; 

2. az olyan hagyateki e!jarlissal kapcsolatos 
pert, amelyben a konzuIatus vezetöje magan
szemelykent, mint vegrendeleti vegrehajt6, 
hagyateki gondnok, örökös, vagy hagyo
manyos es nem a küldo allam kepviselOje-
kent szerepel; . 

3. olyan pert, amely a konzulatus vezetöje 
altal a fogad6 allamban hivatalos tevekeny
sege kören kivül folytatott blirrnilyen szabad
foglalkozassal, vagy kereskedelmi tevekeny
segge! kapcsolatos; 

4. valamely harmadik szemeJy altal indftott 
olyan polgari pert, ame!yet jarmu, illetöleg 
vizi-, vagy legijarmu altal a fogad6 allam 
ternleten okozott balesetbol szarmaz6' klir
terites irant inditottak. 

3 

74 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 25

www.parlament.gv.at



8 74 der Beilagen 

(3) Gegen den Leiter des Konsulats dürfen 
Vollstreckungsmaßnahmen nur in den im Absatz 2 
Ziffern 1 bis 4 vorgesehenen Fällen und nur 
unter der Voraussetzung getroffen werden, daß 
sie durchführbar sind, ohne die Unverletzlichkeit 
seiner Person und seiner Wohnung zu . beein
trächtigen. 

Artikel 17 

(1) Konsuln, die nicht Leiter eines Konsulats 
sind, und Konsularangestellte sind in bezug auf 
die von ihnen in Wahrnehmung konsularischer 
Aufgaben gesetzten Handlungen der Juris
diktion des Empfangsstaates nicht unterworfen. 
Das gleiche gilt für die Mitglieder des dienstlichen 
Hauspersonals für die von ihnen in Wahrnehmung 
dienstlicher Obliegenheiten gesetzten Handlungen. 
Konsuln, die nicht Leiter eines Konsulats sind, 
dürfen weder verhaftet noch angehalten oder 
einer sonstigen Beschränkung ihrer persönlichen 
Freiheit unterworfen werden, es sei denn im 
Fall einer vorsätzlich begangenen strafbaren 
Handlung, die nach den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates mit einer Freiheitsstrafe von 
fünf Jahren oder mit einer strengeren Strafe 
bedroht ist, oder in Vollstreckung einer rechts
kräftigen gerichtlichen Entscheidung, die wegen 
einer solchen strafbaren Handlung ergangen ist. 

(2) Der Absatz 1 wird nicht angewendet bei 
Zivilklagen,' 

1. wenn diese aus einem Vertrag entstehen, 
den eine im Absatz 1 genannte Person 
geschlossen hat, ohne dabei ausdrücklich 
oder schlüssig im Auftrag des Entsende
staates zu handeln; 

2. wenn diese von einem Dritten wegen eines 
Schadens angestrengt werden, der aus 
einem im Empfangsstaat durch ein Land-, 
Wasser- oder Luftfahrzeug verursachten 
Unfall entstanden ist. 

(3) Wird gegen eine im Absatz 1 genannte 
Person ein Strafverfahren eingeleitet oder wird 
sie verhaftet, angehalten oder .einer sonstigen 
Beschränkung der persönlichen Freiheit unter
wQrfen, so haben die Behörden des Empfangs
staates unverzüglich den Leiter des Konsulats 
zu verständigen. 

(4) Wird gegen einen Konsul, der nicht Leiter 
eines Konsulats ist, ein Strafverfahren eingeleitet, 
so ist es mit der dem Konsul auf Grund seiner 
amtlichen Stellung gebührenden Rücksicht und 
in einer Weise zu führen, die die Wahrnehmung 
der konsularischen Aufgaben möglichst wenig 
beeinträchtigt. . 

Artikel 18 

(3) A konzulitus vezetöjevel szemben csak a 
(2) bekezdes 1-4. pontjaban emlitett esetekben 
lehet vegrehajtasi intezkedest tenn,i, felteve, hogy 
a vegrehajtas szemelye es lakasa serthetetlensege
nekcsorbitasa nelkül foganatosfthat6. 

17. cikk 

(1) Az a konzuli tisztviselö, aki nem vezetöje 
a konzulatusnak, valamint a konzuli alkalmazott 
a konzuli feladatai köreben vegzett tevekenysege 
tekinteteben nincs alavetve a fogad6 allam jog
hat6saganak. Ugyanez vonatkozik a hivatali 
kötelezettsege teljesitese köreben vegzett teve
kenysege tekinteteben a kisegitö szemelyzet tag-· 
jara iso Azt a komuli tisztviselöt, aki nem vezetöje 
a konzulatusnak, nem szabad sem letart6ztatni,. 
sem örizetbe venni, sem pedig szemelyes szabad
sagat mas m6don korlatozni, kiveve olyan 
szandekos büncselekmeny esetet, amelynek elkö
veteset a fogad6 illani jogszabalyai öt evi szabad
sagvesztesbüntetessel, vagy ennel sUlyosabh 
büntetessel fenyegetnek, tovabb:i az ilyen· bün
cselekmennyel kapcsolatban hozott jogerös bir6i 
hatarozat vegrehajtasanak esetet. 

(2) Az (1) bekezdes rendelkezesei nem alkal
mazhat6k: 

1. az olyan szerzödes köteseböl eredö polgari 
per eseten, amelyet az (1) bekezdesben 
emHtett szemely - kifejezetten vagy hall
gat6lagosan - nem a küldöaIlam megbf
zottjakent kötött, vagy 

2. valamely harmadik szemely altal indftott 
olyan polgari per eseten, amelyet jarmü, 
illetöleg vizi-, vagy Iegijarmü altal a fogad6. 
aIlam területen okozott balesetböl szar
maz6 karterftes irant indftottak. 

(3) Ha az. (1) bekezdesben emlitett' szemely' 
ellen büntetö eljarast inditottak, vagy öt letart6z-. 
tattak, illetöIeg örizetbe vettek, vagy szemelyes 
szabadsagaban mas m6don korlatoztik, erröl az 
illetekes hat6sagnak' a konzulatus vezetöjet hala-. 
dektalanul ertesitenie keIl. 

(4) Ha a konzuli tisztviselö ellen, aki nem veze
töje a konzulatusnak, büntetö eljarast inditottak, 
az eljarast a konzuli . tisztviselot hivatali aIlasa 
folytan megilleto tisztelettel es oly m6don kell 
Iefolytatni, hogy az a konzuli feladatok vegzeset 
minel kisebb mertekben akadalyozza. 

18. cikk 

(1) Der Entsendestaat kann auf die Immunität (1) A küldo illam lemondhat a konzulatus, 
eines Mitglieds des Konsulats von der Jurisdiktion tagjinak a fogad6 illam joghat6saga. al6li men-
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des Empfangsstaates 'verzichten. Der Verzicht 
muß stets ausdrücklich erklärt und dem Empfangs
staat schriftlich mitgeteilt werden. 

(2) Strengt eine nach diesem Vertrag von der 
Jurisdiktion des Empfangsstaates befreite Person 
eine Klage an, so kann sie sich in bezug auf die 
mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammen
hang stehende Widerklage nicht auf die Immunität 
von der Jurisdiktion berufen. 

(3) Der Verzicht auf die Immunität von der 
Jurisdiktion der Zivilgerichte und Verwaltungs
behörden gilt nicht als Verzicht auf die Immunität 
von der V oll streckung einer Entscheidung; 
hierfür ist ein besonderer Verzicht erforderlich. 

tessegeröl. A lemondasnak minden esetben kife
jezettnek kell Iennie es azt a fogad6 allammal 
irasban közölni keIl. 

(2) Ha az Egyezmeny rendelkezesei szerint a 
fogad6 allam joghat6saga al61 mentes szemely 
keresetet indit, az alapkeresettel közvetlenül 
összefüggö viszontkereset tekinteteben nem hivat
kozhat a joghat6sag al6li mentessegre. 

(3) A joghat6sag al6li mentessegröl va16 lenion
daspolgari jogi es allamigazgatasi ügyekben 
nem jelent lemondast a hatarozat vegrehajtasa 
al6li mentessegröl, erre vonatkoz6an külön lemon
dasra van szükseg. 

Artikel 19 19. cikk 

(1) Die Mitglieder eines Konsulats können in (1) A konzulatus tagja a fogad6 allam bir6sagi 
einem Gerichts- oder Verwaltungsverfahren des vagy allamigazgatasi eljarassoran tanukent megi
Empfangsstaates als Zeugen geladen werden. dezheto. Ha a konzuli tisztviselo az idezesnek nem 
Weigert sich ein Konsul, einer Ladung Folge tesz eleget, vagy a vallomastetelt megtagadja, 
zu leisten oder auszusagen, so darf gegen ihn ellene semmilyen kenyszer- vagy bünteto intez
keine Zwangs- oder Strafmaßnahme getroffen kedes ,nem alkalmazhat6. A konzuli alkalmazott, 
werden. Die Konsularangestellten oder die Mit-' vagya kisegitö szemelyzet tagja a tanuzast csak a 
glieder des dienstlichen Hauspersonals dürfen (3) bekezdesben meghatarozott esetekben tag
das Zeugnis nur in den im Absatz 3 genannten adhatja meg. 
Fällen verweigern. 

(2) Die Behörde, die einen Konsul als Zeugen (2) Az a hat6sag, amelya konzuli tisztviselot 
vorlädt, darf ihn nicht bei der Wahrnehmung tanukent megidezte, feladatai ellarasaban nem 
seiner Aufgaben behindern. Sie kann, soweit akadlilyozhatja. E hat6sag, amennyiben lehet
möglich, seine Aussage in seiner Wohnung oder seges, a vallomast a konzuli tisztviselö lakasan 
im Konsulat oder aber eine schriftliche Erklärung vagy a konzuIatuson, illetve irasbeli nyilatkozat 
von ihm entgegennehmen. alakjaban is felveheti. 

(3) Die Mitglieder eines Konsulats sind nicht (3) A konzulatus tagja feladatai ellatasaval 
verpflichtet, Zeugnis' über Angelegenheiten zu összefügg6 ügyben tanuvallomastetelre, vagy erre 
geben, die mit der Wahrnehmung ihrer Aufgaben vonatkoz6 hivatalos levelezes es ügyirat bemuta
zusammenhängen, oder die darauf bezüglichen tasara nem kötelezhetö. A konzulatus tagja meg
amtlichen Korrespondenzen und Schriftstücke tagadha~a, hogy mint a küldo allam joganak 
vorzulegen. Sie sind berechtigt, die Aussage szakertöje vallomast tegyen. 
als Sachverständige über das Recht des Entsende-
staates zu verweigern. 

Artikel 20 

Die Mitglieder des Konsulats sind im Emp
fangsstaat von allen militäri,schen Dienstleistungen 
und Auflagen, von allen sonstigen öffentlichen 
Dienstverpflichtungen und den allenfalls an ihrer 
Statt erhobenen Beiträgen befreit. 

Artikel 21 

Die Mitglieder des Konsulats sind von sämt
lichen Verpflichtungen befreit, welche die Rechts
vorschriften des Empfangsstaates hinsichtlich der 
Ausländermeldepflicht und der Aufenthaltsge
nehmigung vorsehen. 

Artikel 22 

20. cikk 

A konzulatus tagjai mentesek·a fogad6 aIlam
ban a fegyveres erökben val6 szolgaIat es kötele
zettseg, kötelezo közerdekü szolgaIat, valamint 
az ezek helyett ad0tt esetben megallapitott 
hozzajarulasok al61. 

21. cikk 

A konzuIatus tagjai mentesek minden olyan 
kötelezettseg al61, amelyet a fogad6 allam jog
szabalyai a külföldiek nyilvantartasba vetele, ille
toleg lakbatasi engedelye tekinteteben elöirnak. 

22. dkk 

(1) Die Mitglieder des Konsulats sind von den (1) A konzulatus tagJal mentesek a fogad6 
im Empfangsstaat geltenden Vorschriften über allamban ervenyben levo tarsadalombiztosftasi 
die soziale Sicherheit befreit. szabalyok al61 
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(2) Der Absatz 1 gilt auch für die Mitglieder 
aes privaten Haupersonals, . die ausschließlich bei 
Mitgliedern des Konsulats beschäftigt sind, 
sofern sie 

1. weder Staatsangehörige des Empfangs
staates noch dort ständig ansässig sind und 

2. den im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden V orschriften über soziale 
Sicherheit unterstehen. 

(3) Die Mitglieder des Konsulats, die Personen 
beschäftigen, auf die der Absatz 2 nicht anzuwen
den ist, haben die Verpflichtungen zu beachten, 
welche die Vorschriften des Empfangsstaates 
über soziale Sicherheit den Arbeitgebern auf
erlegen. 

Artikel 23 

(1) Der Entsendestaat ist im Empfangsstaat 
. von der Veranlagung und Erhebung folgender 
staatlicher, regionaler und kommunaler Steuern 
und Abgaben befreit: 

1. hinsichtlich der konsularischen Räumlich
keiten und der Wohnungen von Mitgliedern 
des Konsulats, die im Eigentum des Ent
sendestaates stehen oder von ihm gemietet 
sind, und 

2. hinsichtlich aller Rechtsgeschäfte und Ur
kunden, die sich auf die unter der Ziffer 1 
genannten Räumlichkeiten und W ohnun
gen beziehen, 

soweit diese Steuern und Abgaben nicht als 
Vergütung für bestimmte Dienstleistungen er
hoben werden. 

(2) Der Absatz 1 ist auf Beförderungsmittel, die 
im Eigentum des Entsendestaates 'stehen und 
ausschließlich Zwecken des Konsulats dienen, 
sinngemäß anzuwenden. 

(3) Die in den Absätzen 1 und 2 vorgesehene 
Befreiung gilt nicht für die Steuern und sonstigen 
Abgaben, die nach den Rechtsvorschriften des 
Empfangsstaates von einer Person zu entrichten 
sind, die mit dem Entsendestaat Verträge ge
schlossen hat. 

Artikel 24 

(1) Konsuln und Konsularangestellte sind von 
allen staatlichen, regionalen und kommunalen 
Steuern und Abgaben befreit. 

(2) Ausgenommen hiervon sind 
1. die normalerweise im Preis von Waren 

oder Dienstleistungen enthaltenen indirekten 
Steuern; 

2. Steuern und sonstige Abgaben von privatem, 
im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates ge
legenem unbeweglichem Vermögen; 

3. Erbschaftssteuern und Abgaben vom Ver
mögensübergang, die der Empfangs staat 
erhebt, vorbehaltlich des Artikels 27; 

(2) Az (1) .bekezdesben emlitett mentesseg a 
maganszemelyzet azon tagjaira is vonatkozik, 
akik kizar6lag a konzuli kepviselet tagjainak 
alkalmazasaban allnak, felteve, hogy 

1. nem allampolgarai vagy nem alland6 lako
sai a fogad6 a11amnak es 

2. kiterjednek rajuk a küldö a11amban vagy 
harmadik allamban hatalybanlevö tarsadalom
biztositasi szabalyok. 

(3) A konzuhitus azon tagjainak, akik olyan 
szemeIyeket alkalmaznak, akikre a (2) bekeides 
nem vonatkozik, teljesiteniök keIl azokat a köte
lezettsegeket, amelyeket a fogad6 allam tarsada
lombiztositasi szabalyai a munkaltat6ra r6nak. 

23. cikk 

(1) A küldö aHam a fogad6 a11amban mentes 
a következö orszagos, regionalis es közsegi 
ad6k es illetekek kivetese es behajtasa a161: 

1. amelyek a küldö allam tulajdonaban a116 
vagy altala berelt konzuli helyisegekkel, iIle
töleg a konzulatus tagjainak lakasaval kap
csolatosak, 

2. amelyek azokkal a jogügyletekkel vagy 
okiratokkal kapcsolatosak, amelyek az 1. 
pontban emlitett helyisegekre es lakasokra 
vonatkoznak, . 

amennyiben ezeket nem bizonyos szolgaltataso
kert jar6 dijak fejeben szabtak ki. 

(2) Az (1) bekezdes rendelkezeseit ertelemsze
ruen alkalmazni kell a küldö allam tulajdonaban 
a1l6 es kizar6lag a konzulatus hivatalos ceIjara 
szolgal6 közlekedesi eszközökre. 

(3) Az (1) es (2) bekezdesben emlitett mentesseg 
nem vonatkozik azokra az ad6kra vagy illete
kekre, amelyeket a fogad6 allam jogszabalyai 
szerint annak a szemelynek keIl fizetnie, aki a 
küldö aIlammal szerzödest kötött. 

24. cikk 

(1) A konzuli tisztviselö es konzuli alkalmazott 
mentes minden orszagos, regionalis, valamint 
közsegi ad6 es illetek al61. 

(2) Kivetel ezal61 
1. az aruk vagy szolgaltatasok araban rend

szerint belefoglalt közvetett ad6k; 

2. a fogad6 allam területen fekvö, szemelyi 
tulajdonban all6 ingatlanok utan jar6 ad6k 
es illetekek; 

3. a fogad6 allam altal kir6tt öröklesi es tulaj
donatszallasi ad6k es illetekek, a 27. cikk 
rendelkezesenek fenntartasaval; 
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4. Steuern und sonstige Abgaben von privaten 
Einkünften, deren Quelle sich im Empfangs
staat befindet, sowie von dort gelegenem 
Vermögen; 

5. Steuern, Gebühren und sonstige Abgaben, 
die als Vergütung für bestimmte Dienst
leistungen erhoben werden; 

6. Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, 
Beglaubigungs~, Hypotheken- und Stempel
gebühren. 

(3) Die Mitglieder des dienstlichen Haus
personals sind von Steuern und sonstigen Ab
gaben auf ihre Dienstbezüge befreit. 

(4) Beschäftigen MitgHeder des Konsulats 
Personen, deren Bezüge nicht von der Ein
kommensteuer im Empfangsstaat befreit sind, 
so haben sie die Verpflichtungen einzuhalten, 
welche die Rechtsvorschriften dieses Staates 
den Arbeitgebern in bezug auf die Erhebung der 
Einkommensteuer auferlegen. 

Artikel 25 

Jeder Gegenstand einschließlich von Kraft
fahrzeugen, der für den amtlichen Gebrauch 
des Konsulats eingeführt wird, ist im Empfangs
staat in gleicher Weise von Zöllen und sonstigen 
Abgaben befreit wie die Gegenstände, die zum 
amtlichen Gebrauch der diplomatischen Ver
tretung des Entsendestaates eingeführt werden. 

Artikel 26 

(1) Der Konsul ist in gleicher Weise von der 
Zollkontrolle und den bei der Ein- oder Ausfuhr 
auferlegten Zöllen und Abgaben befreit wie ein 
Mitglied des diplomatischen Personals der diplo
matischen Vertretung des Entsendestaates. 

(2) Der Konsularangestellte genießt in bezug 
auf Gegenstände, die im Zeitpunkt der ersten 
Niederlassung eingeführt werden, die gleichen 
Befreiungen wie die Mitglieder des Verwaltungs
und technischen Personals der diplomatischen 
Vertretung des Entsendestaates. 

Artikel 27 

Stirbt ein Mitglied des Konsulats, so ist der 
Empfangsstaat verpflichtet, 

1. die Ausfuhr des beweglichen Vermögens 
des Verstorbenen mit Ausnahme von im 
Empfangsstaat erworbenen Vermögens ge
genständen, deren Ausfuhr zum Zeitpunkt 
des Todesfalls verboten war, zu gestatten 
und 

2. von dem beweglichen Vermögen, das sich 
nur deshalb im Empfangsstaat befindet, 
weil sich der Verstorbene als Mitglied des 
Konsulats in diesem Staat aufgehalten hat, 
keine staatlichen, regionalen oder kommu
nalen Erbschaftssteuern oder Abgaben vom 
Vermägensübergang zu erheben. 

4. a fogad6 allamban levö forrasb6l eredö ma
ganjövedelem, valamint ott levö vagyon 
titan jar6 ad6k es illetekek; 

5. a bizonyos szolgaltatasokert jar6 dijak feje
ben kiszabott ad6k es illetekek; 

6. a bejegyzesi, bir6sagi, jegyzökönyvi, hite
lesitesi, jelzalog-, es belyegilletekek. 

(3) A kisegitö szemelyzet tagjai mentesek az 
illetmenyükre vonatkoz6 ad6k es illetekek al6L 

(4) Olyan szemelyek alkalmazasa eseten, akik
nek fizetese a fogad6 allamban nem mentes a 
jövedelemad6 a161, a konzulitus tagjainak tisz
teletben kell tartaniuk azokat a kötelezettsege
ket, amelyeket a fogad6 allam jogszabilyai a 
jövedelemad6 behajtisa tekinteteben a munkalta
t6kra r6nak. 

25. dkk 

Minden targy - ideertve a gepjarmuveket is-, 
amely a konzulatus hivatalos hasznaIatara beho:. 
zatalra kerül, a fogad6 allamban ugyanolyan mer
tekben mentes a vam es minden illetek a161, mint 
azok a targyak, amelyeket a küldö allam diplo
maciai kepviseletenek hivatalos hasznalatara be
hoznak. 

26. cikk 

(1) A konzuli tisztviselö ugyanolyan mertek
ben mentes a vamvizsgalat, valamint a behoza
talnal vagy a kivitelnel kir6tt vam es illetek a161, 
mint a kü~dö allam diplomaciai kepviselete diplo
maciai szemelyzetenek a tagja. 

(2) A konzuli alkalmazottat az elsö berendez
kedese idöpontjaban behozott targyak tekinte
teben ugyanolyan mentessegek illetik meg, mint 
a küldö allam diplomaciai kepviselete igazgatisi 
es muszaki szemelyzetenek a tagjat. . 

27. dkk 

A konzulatus tagjanak halala eseten a fogad6 
allam kötelessege, hogy 

1. lehetöve tegye az elhUnyt ing6sagainak 
kivitelet, kiveve azokat a fogad6 allamban 
szerzett vagyontargyakat, amelyeknek kivi

. tele az elhalalozas idöpontjaban tilos volt, 
es 

2. ne r6jon ki orszago's, regionaIis vagy köz
segi öröklesi, illetöleg tulajdonitszallasi ad6t 
vagy illeteket az olyan ing6vagyon utan, 
amely kizar6lag azert volt a fogad6 allamban. 
mert az elhfulyt mint a konzulatus tagja tar
t6zkodott ott. 

74 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 25

www.parlament.gv.at



12 74 der Bei:lagen 

Artikel 28 

(1) Alle Personen, denen dieser Vertrag Er
leichterungen, Vorrechte und Immunitäten ein
räumt, sind verpflichtet, die Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates einschließlich der Ver
kehtsvorschriften einzuhalten. 

(2) Die konsularischen Räumlichkeiten dürfen 
nur zur Wahrnehmung konsularischer Aufgaben 
verwendet werden. 

(3) Für Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, 
die im Eigentum des Entsendestaates stehen 
und dem amtlichen Gebrauch des Konsulats 
dienen . oder die im Eigentum eines Mitglieds 
des Konsulats stehen, ist nach den Rechts
vorschriften des Empfangsstaates eine Haft
pflichtversicherung zu schließen. 

l\rtikel 29 

Vorbehaltlich seiner Rechtsvorschriften über 
Zonen, deren Betreten aus Gründen der nationalen 
Sicherheit verboten oder besonderen Vorschriften 
unterworfen ist, gewährleistet der Empfangsstaat 
allen Mitgliedern des Konsulats Bewegungs
und Reisefreiheit in seinem Hoheitsgebiet. 

Artikel 30 

(1) Die Familienangehörigen eines Mitglieds 
des Konsulats, die mit diesem im gemeinsamen 
Haushalt leben und von ihm erhalten werden, 
genießen die dem Mitglied des Konsulats durch 
diesen Vertrag gewährten Vorrechte und Immu
nitäten unter der Voraussetzung, daß sie weder 
Staatsangehörige des Empfangsstaates . noch in 
c:liesem ständig ansässig sind oder in diesem einer 
Erwerbstätigkeit nachgehen. 

(2) Auf die im Absatz 1 genannten Familien
angehörigen sind die Artikel 5, 17 Absatz 3, 
18, 27 und 28 Absatz 3 sinngemäß anzuwenden. 

Artikel 31 

Die Mitglieder des Konsulats, die Staats
angehörige des Empfangsstaates oder dort ständig 
ansässig sind oder dort außer ihrer amtlichen 
Tätigkeit einer anderen Erwerbstätigkeit nach
gehen, genießen lediglich die Vorrechte und 
Immunitäten, welche die Zeugnispflicht über 
Angelegenheiten, die mit. der Wahrnehmung 
ihrer Aufgaben zusammenhängen oder die Vor
lage der darauf bezüglichen Korrespondenz 
betreffen. 

ABSCHNITT IV 

Konsularische. Aufgaben 

Artikel 32 

28. cikk 

(1) Mindazok, akik szamara eZ az Egyezmeny 
könnyiteseket, kivaltsagokat es mentessegeket 
biztosit, kötelesek megta~tani a fogad6 allam 
jogszabalyait, ideertve a közlekedesi szabalyokat 
iso 

(2) A konzulatus helyisegeit csak a konzuli fela
datok ellatasara szabad hasznaIni. 

(3) A küldö aIlam ~ulajdonaban aH6 es a kon
zulatus hivatalos hasznaIatara szolgal6 vagy a 
konzulatus tagjanak tulajdonaban .a1l6 jarmü
vek, illetöleg vizi- es Iegijarmüvek tekinteteben 
a fogad6 aIlam jogszabalyai szerint felelössegbiz
tositasi szerzödest kell kötni. 

29. cikk 

A fogad6 allam - bizonyos övezetekbe val6 
belepest aIlambiztonsagi celb61 tiM vagy külön
leges szabalyokat megallapit6 jogszabalyainak 
fenntartas:ival - a konzulatus minden tagja 
n!szere biztositja a területen a szabad mozgast 
es közlekedest. 

30. cikk 

(1) Azokat a csaIadtagokat, akik a konzulatus 
tagjaval közös hiztart:isban elnek es akiket a 
konzulatus tagja tart el, megilletik az ebben az 
Egyezmenyben a konzul:itus tagja szimira nyuj
tott kiviltsagok es mentessegek, felteve, hogy 
nem illampolgarai a fogad6 allamnak vagy ennek 
az illamnak nem illand6 lakosai, illetöleg ott 
hasznothajt6 magintevekenyseget nem folytat
nak. 

(2) Az (1) bekezdesben emlitett csaladtagokra 
az 5. cikk, a 17. cikk (3) bekezdesenek, a 18. cikk, 
a 27. cikk es 28. cikk (3) bekezdesenek rendelke
zeseit ertelemszeriien alkalmazni keH. 

31. cikk 

A konzulatus azon tagja, aki a fogad6 illam 
allampolgara vagy alland6 lakosa vagy ebben az 
allamban hivatali tevekenysegen kivül mas hasznot
hajt6 tevekenyseget is folytat,. csak a feladatai 
ellatasaval összefüggö ügyekben vil6 tanuzisi 
kötelezettseg vagy az ezze1 kapcsolatos levelezes 
felmutatasa tekinteteben fenna1l6 kiviltsagokat 
es mentessegeket elvezi. 

IV FEJEZET 

Konzuli fe1adatok 

32. cikk 

.(1) Der Konsul kann seine in diesem Abschnitt (1) A konzuli tisztviselö az e Fejezetben fel-
angeführten Aufgaben in seinem Konsular- sorolt feladataita konzuli kerületeben gyakorol-
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bezirk wahrnehmen. Er darf auch sonstige 
konsularische Aufgaben wahrnehmen, wenn dies 
nicht mit den Rechtsvorschriften des Empfangs
staates im Widerspruch steht und der Empfangs
staat dem zustimmt. 

(2) Der Konsul kann sich bei der Wahrneh
mung seiner Aufgaben unmittelbar schrifdich 
oder mündlich an die Behörden des Konsular
bezirks sowie an die Zentralbehörden des Emp
fangsstaates wenden, wenn und soweit letzteres 
auf Grund der Rechtsvorschriften und der Übung 
des Empfangsstaates oder auf Grund ent
sprechender internationaler Übereinkommen zu
lässig ist. 

(3) Der Konsul kann seine Aufgaben mit 
Zustimmung des Empfangsstaates auch außerhalb 
seines Konsularbezirks wahrnehmen. 

(4) Der Konsul hat das Recht, die in den Rechts
vorschriften des Entsendestaates für die kon
sularischen Tätigkeiten vorgesehenen Gebühren 
und Abgaben einzuheben. Die vereinnahmten 
Beträge sind im Empfangsstaat von allen Steuern 
und sonstigen Abgaben befreit. 

Artikel 33 

Der Konsul hat das Recht, 
1. die Rechte und Interessen des Entsende

staates sowie die seiner Staatsangehörigen 
zu schützen; 

2. an der Förderung der kommerziellen, wirt
schaftlichen, kulturellen und wissenschaft
lichen Beziehungen zwischen den Ver
tragsparteien sowie des Fremdenverkehrs 

. mitzuwirken und auch auf sonstige Weise 
die Entwicklung der zwischen ihnen be
stehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zu fördern. 

Artikel 34 

(1) Der Konsul hat das Recht, 
1. die Staatsangehörigen des Entsendestaates, 

die ihren Wohnsitz, Aufenthalt oder Sitz 
im Konsularbezirk haben, in Verzeichnissen 
zu führen; 

2. Mitteilungen über Geburt, Eheschließung 
und Tod der Staatsangehörigen des Ent
sendestaates entgegenzunehmen und diese 
in die hierfür vorgesehenen Bücher einzu
tragen; 

3. Trauungen vorzunehmen, falls beide Braut
leute Staatsangehörige des Entsendestaates 
sind und die Rechtsvorschriften des Emp
fangsstaates die Trauung durch den Konsul 
ausdrücklich gestatten. 

(2) Der Konsul unterrichtet die Behörden 
des Empfangsstaates über die nach Absatz 1 
Ziffern 2 und 3 im Konsulat vorgenommenen 
Eintragungen, wenn dies die Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates verlangen. 

hat ja. Ezert kivül mas korizuli feladatokat is ellathat, 
ha ezek nem allnak ellentetben a fogad6 allam jogsz
abalyaival, es e feladatok ellatasahoz a fogad6 
allam hozzajarul. 

(2) A konzuli tisztviselö feladatai ellatisa soran 
irasban vagy sz6ban közvedenül a konzuli kerü
let hat6sagaihoz, valamint a fogad6 allam köz
ponti hat6sagaihoz fordulhat, .amennyiben ez 
ut6bbit a fogad6 allam jogszabalyai es szokasai 
vagy a vonatkoz6 nemzetközi megallapodasai 
lehetöve teszik. 

(3) A konzuli tisztviselö a fogad6 allam hozza
jarulasaval a konzuli kerületen kivül is ellathat 
feladatokat. 

(4) A konzuli tisztviselö jogosult a konzuli 
cselekmenyekert a küldö allam jogszabalyainak 
megfelelöen dijakat es illetekeket szedni. A be
szedett összegek a fogad6 allamban mentesek 
minden ad6 es illetek al61. 

33. cikk 

A konzuli tisztviselönek joga van: 
1. vedelmezni a küldö allam, valamint allam

polgarai jogait es erdekeit; 

2. közremfiködni a Szerzödö Felek közötti 
kereskedelmi, gazdasagi, kulturalis es tudo
manyos· kapcsolatok, valamint az idegenfor
galom fejlesztese erdekeben es mas m6don 
is elösegiteni a . közöttük fenna1l6 barati 
kapcsolatok fejlödeset. 

34. cikk 

(1) A konzuli tisztviselö jogosult: 
1. nyilvantart~st vezetni a küldö allam azon 

allampolgarair61, akiknek a lak6helye, szek
helye vagy tart6zkodasi helye a koniuli 
kerületben van; 

2. a küldö allam allampolgarainak születeseröl, 
hazassagköteseröl es halalar61 ertesitest kapni 
es ezeket az erre szolgal6 könyvekbe beve
zetni; 

3. közremüködni hazassagköteseknel, felteve, 
hogy mindket hazasul6 a küldö allam allam
polgara es fogad6 allam jogszabalyai a kon
zuli tisztviselö elötti hazassagkötest kifeje
zetten megengedik. 

(2) A konzuli tisztviselö tajekoztatja a fogad6 
allam hat6sagait az (1) bekezdes 2. es 3. pontjanak 
megfelelöen a konzulatuson tett bejegyzesekröl, 
ha ezt a fogad6 allam jogszabalyai megkivanjak. 
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(3) Der Absatz 1 Ziffern 2 und 3 befreit die 
betroffenen Personen nicht von ihren in den 
Rechtsvorschriften des Empfangs staates vor
geschriebenen Verpftichtungen. 

Artikel 35 

Der Konsul hat das Recht, 
1. für die Staatsangehörigen des Entsende

staates Reisepässe oder andere Reisedoku
mente auszustellen, zu erneuern, für un
gültig zu erklären oder zu entziehen; 

2. für die Einreise in den Entsendestaat 
Reisedokumente auszustellen und in diese 
die erforderlichen Änderungen einzutragen; 

3. Sichtvermerke zu erteilen. 

Artikel 36 

Der Konsul hat das Recht, im Konsulat oder 
in begründeten Fällen auch anderswo folgende 
Handlungen vorzunehmen, sofern sie mit den 
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates nicht im 
Widerspruch stehen: 

1. Erklärungen von Staatsangehörigen des 
Entsendestaates entgegenzunehmen, abzu
fassen oder ihre Echtheit zu beglaubigen; 

2. letztwillige Verfügungen oder andere Er
klärungen betreffend den Nachlaß von Staats
angehörigen des Entsendestaates entgegen
zunehmen, aufzunehmen oder zu beglau
bigen; 

3. Urkunden über Rechtsgeschäfte, die zwischen 
Staatsangehörigen des Entsendestaates zu
stande kommen, entgegenzunehmen, auf
zunehmen oder ihre Echtheit zu beglau
bigen, sofern sie sich nicht auf Liegen
schaften im Empfangsstaat oder auf ding~
liche Rechte an solchen Liegenschaften 
beziehen; 

4. die Echtheit der von den Behörden oder 
Amtsträgern des Entsendestaates oder des 
Empfangsstaates stammenden Schriftstücke 
sowie Abschriften, Auszüge und Über
setzungen dieser Schriftstücke zu beglau
bigen; 

5. Abschriften, Auszüge und Übersetzungen 
von Urkunden aus der Sprache einer Ver
tragspartei in die der anderen auf Verlangen 
von Angehörigen des Entsendestaatesanzu
fertigen oder ihre Übereinstimmung mit den 
Urschriften zu beglaubigen; 

6. die Echtheit der Unterschrift von Staats
angehörigen des Entsendestaates auf Schrift
stücken zu beglaubigen; 

7. von den Staatsangehörigen des Entsende
staates oder für diese bewegliche Sachen 
und Schriftstücke in Verwahrung Zu neh
men. 

(3) Az (1) bekezdes 2. eS 3. pontjaban foglalt 
rendelkezesek nem mentesitik az erintett szemelye
ket a fogad6 allam jogszabalyaiban elöirt köte
lezettsegeik al61. 

35. cikk 

A konzuli tisztviselö jogosult: 
1. a küldo allam allampolgarai reszere utleve

let vagy masutiokmanyt kiallitani, meghoss
zabbitani, azokat ervenyteleniteni vagy be
vonni, 

2. a küldö allamba val6 beutazasra utiokmanyo
kat kiallitani es ezekbe a szükseges valto
zasokat bejegyezni, 

3. vizumokat kiadni. 

36. cikk 

A konzuli tisztviselö a konzulatuson vagy indo- , 
kolt esetben mas helyen jogosult - amennyiben 
ez nem all ellentetben a fogad6 allam jogsza
bilyaival- az aIabbi cselekmenyek vegzesere: 

1. atveszi, irasba foglalja vagy hitelesiti a küldö 
allam allampolgaranaknyilatkozatat; 

2. atveszi, irasba foglalja vagy hitelesiti a küldö 
allam allampolgarinak vegrendeletet vagy 
a hagyateHra vonatkoz6egyeb nyilatko
zatat; 

3. atveszi, irisba foglalja vagy hitelesiti a küldo 
allam allampolgarai között letrejött jogügy
leteket tartalmaz6 okiratokat, amennyi
ben ezek nem vonatkoznak a fogad6 allam
ban levö ingatlanra vagy az ilyen ingatlant 
terhelO dologi jogra; 

4. hitelesiti a küldö allam vagy a fogad6 allam 
hat6sagait61, vagy hivataIos szemelyeitöl 
szarmaz6 okiratokat, valamint ezek maso
latat, kivonacit es forditasat; 

5. a küldö allam allampolgarinak kerelmere 
okiratokr61 masolatot, kivonatot, vaIarnint· 
az egyik Szerzodö Fel nyelverol a masik 
Szerzodö Fe! nyelvere forditast keszit . es 
ezeket hitelesiti; 

6. hitelesiti a küldö allam allampolgaranak alai
rasat barmely okiratoh; 

7. megörzesre atvesz a küldo allam allampol
garat61 vagy ennek szamara ing6sagokat es 
iratokat. 
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Artikel 37 

Die von einem Konsul auf Grund des Artikels 36 . 
angefertigten, beglaubigten oder übersetzten 
Urkunden sowie die von ihm beglaubigten Unter
schriften haben im Empfangsstaat die gleiche 
rechtliche Bedeutung und Beweiskraft, als wären 
sie von den Behörden oder sonstigen Amts
trägern des Empfangsstaates angefertigt, be
glaubigt oder übersetzt worden. 

Artikel 38 

(1) Der Konsul hat das Recht, zwecks Wahrung 
der Rechte minderjähriger, sonst pflegebefohlener 
oder abwesender Staatsangehöriger des Entsende
staates vor den Behörden des Empfangsstaates 
einzuschreiten. . 

(2) Ist für einen Staatsangehörigen des Ent
sendestaates ein Vormund, Kurator oder sonstiger 
Vertreter amtlich zu bestellen, so haben die Be
hörden des Empfangsstaates den Konsul zu 
verständigen. Der Konsul hat das Recht, hinsicht
lich der zu bestellenden Person geeignete V or
schläge Zu unterbreiten. 

Artikel 39 

(1) Ist ein . Staatsangehöriger des Entsende
staates im Empfangsstaat verstorben, so ver
ständigen die Behörden des Empfangsstaates 
unverzüglich den Konsul des Entsendestaates 
und übersenden ihm gebührenfrei die Sterbe
urkunde oder eine sonstige den Todesfall be
schei~igende Urkunde. 

(2) Die Behörden des Empfangsstaates ver
ständigen den Konsul des Entsendestaates un
verzüglich, wenn sich im Zusammenhang mit 
einem im Empfangsstaat eröffneten Verlassen
schaftsverfahren ergibt, daß Staatsangehörige 
des Entsendestaates Erben, Vermächtnisnehmer 
oder Pflichtteilsberechtigte sind. 

(3) Die Behörden des Empfangsstaates treffen in 
Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates die im Interesse der Er
haltung des Nachlasses erforderlichen Maß
nahmen. Sie übermitteln dem Konsul eine Ab
schrift einer allenfalls vorhandenen letztwilligen 
Verfügung und erteilen alle verfügbaren Aus
künfte über das Nachlaßvermögen, die in Betracht 
kommenden Erben, Vermächtnisnehmer und 
Pflichtteilsberechtigten sowie deren Wohnsitz 
oder Aufenthalt. Sie geben ferner Auskunft 
über die Einleitung und den Stand des Verlassen
schaftsverfahrens. 

(4) Handelt es sich um den Nachlaß nach 
einem Staatsangehörigen des Entsendestaates 
oder . kommen Staatsangehörige des Entsende
staates als Erben, Vermächtnisnehmer oder 
Pflichtteils berechtigte in Betracht, s~ hat der 
Konsul folgende Rechte: 

37. cikk 

A konzuli tisztviselö altal a 36. cikk alapja11-
keszitett, hitelesitett vagy leforditott okiratok, 
valamint az altala hitelesitett aIairasok a fogado 
aIlamban ugyanolyan jogi jelentöseggel es bizonyi
to erövel tendelkeznek, mintha azokat a fogado 
aIlam hatosagai vagy hivatalos szemelyei keszitet
tek, hitelesitettek vagy forditottak volna le. 

38. cikk 

(1) A konzuli tisztviselö jogosult a küldö 
allam kiskoru vagy egyebkent gondozasra szorulo 
vagy tavollevo allampolgara jogainak vedelme 
erdekeben a fogado allam hatosagainal eljarni. 

(2) Ha a küldö allam allampolgara szamara 
gyamot, gondnokot, vagy mas kepviselöt keIl 
hivatalbol kirendelni, erröl a fogado allam hato
saganak a konzuli tisztviselöt ertesitenie keIl. 
A konzuli tisztviselö ezek szemelyere megfelelö 
javaslatot tehet. 

39. cikk 

(1) Ha a küldö all am aIlampolgara a fogad6 
allamban meghalt, erröl a fogado allam hatosaga 
haladektalanul ertesiti a küldö allam konzuli 
tisztviselöjet es dijtalanul megküldi szamara a. 
halotti anyakönyvi kivonatot vagy a. halaIesetet 
tanusito egyeb okiratot. 

(2) Ha a fogado allamban indult hagyateki 
eljaras soran kiderül, hogy az örökös, hagyo
manyos es kötelesreszre jogosult a küldö allam 
aIlampolgara, erröl a fogad6 allam hat6saga a. 
küldö allam konzuli tisztviselöjet haladektalanul 
ertesiti. 

(3) A fogad6 allam hat6saga a fogad6 aIlam 
jogszabalyai szerint megfelelö intezkedest tesz. 
a hagyatek megörzese erdekeben. Megküldi \ a. 
konzuli tisztviselönek az esetleges vegrendelet 
masolatat es tajekoztatast ad a hagyateki vagyonra 
vonatkoz6an rendelkezesre all6 adatokrol, a. 
szambajöhetö örökösröl, hagyomanyosr61 es kö
telesreszre jogosultr6l, ezeklak6- vagy tartozkodasi 
helyeröl. Tajekoztatast ad tovabba a hagyateki 
eljaras meginditasar61 es allasar61. 

(4) Abban az esetben, ha a küldö allam allam
polgara utan maradt hagyatekr61 van sz6, vagy 
örököskent, hagyomanyoskent vagy kötelesresz
re jogosultkentaküldö allam allampolgarai jönnek 
tekintetbe, a konzuli tisztviselö jogosult: 
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16 74 der Beilagen 

1. an der Aufnahme eines Nachlaßinventars 
teilzunehmen; 

2. mit den Behörden des Empfangsstaates 
wegen Maßnahmen zur Erhaltung des 
Nachlasses sowie zur Vermeidung seiner 
Beschädigung und seines Verderbes oder, 
gegebenenfalls, wegen des Verkaufes von 
Nachlaßsachen in Verbindung zu treten. 
Diese Befugnisse des Konsuls können auch 
von einer durch ihn bevollmächtigten 
Person wahrgenommen werden. 

(5) Stehen nach der Durchführung des Nach
laßverfahrens zum Nachlaß gehörende bewegliche 
Sachen oder der Erlös aus der Veräußerung 
von beweglichen oder unbeweglichen Sachen 
einem Erben, PHichtteilsberechtigten oder Ver
mächtnisnehmer zu, der Staatsangehöriger des 
Entsendestaates ist, auf dem Hoheitsgebiet des 
Empfangsstaates keinen Wohnsitz hat und auch 
keinen Bevollmächtigten· bestimmt hat, so sind 
die erwähnten Vermögensgegenstände oder der 
Erlös dem Konsulat des Entsendestaates zur 
Verfügung des Erben, Vermächtnisnehmers oder 
PHichtteilsberechtigten auszufolgen, voraus
gesetzt, daß 

1. die innerhalb der vom Recht des Empfangs
staates vorgeschriebenen Frist angemeldeten 
Nachlaßverbindlichkeiten beglichen sind 
oder für sie eine Sicherheit geleistet worden 
ist; 

. 2. allenfalls angefallene Steuern oder Abgaben 
gezahlt sind oder für sie eine Sicherheit 
geleistet worden ist; , 

3. eine allenfalls erforderliche Devisenbewilli
gung erteilt worden ist. 

Artikel 40 

Ist ein Staatsangehöriger des Entsendestaates, 
der im Empfangsstaat keinen Wohnsitz gehabt 
hat, während einer Reise im Empfangsstaat 
verstorben, so sind seine hinterlassenen beweg
lichen Sachen ohne besonderes Verfahren dem 
Konsul des Entsendestaates auszufolgen, vor
ausgesetzt, daß die Ansprüche der im Empfangs
staat befindlichen Gläubiger des Verstorbenen 
befriedigt oder sichergestellt worden sind. 

Artikel 41 

Der Konsul hat das Recht, die ihm nach den 
Artikeln 39 und 40 ausgefolgten Vermögens
werte unter Beachtung der im Empfangsstaat 
bestehenden Ausfuhrbeschränkungen und de
visenrechtlichen Vorschriften aus dem Empfangs
·staat in den Entsendestaat zu übermitteln. 

1. a hagyateki leltar elkesziteseben resztvenni; 

2. a fogad6 allam hat6sagaval kapcsolatba lepni 
a hagyatek megörzeset, valamint a hagyatek 
megrongaI6dasanak vagy romlasinak mege., 
lözeset celz6 intezkedesek megtetele vagy 
adott esetben a hagyatek eladasa erdekeben. 
Ezt ajogkört a konzuli tisztviselö az altala 
meghatalmazott szemely utjin is gyakorol
hat ja. 

(5) Ha a hagyateki eljarasnak lefolytatasa utan 
a hagyatekhoz tartoz6 ing6sagok vagy az ing6-
sagok es ingatlanok eladasab61 befolyt ellenertek 
olyan örököst, kötelesreszre jogosultat vagy hagyo
manyost illet, aki a küldö allam allampolgara, 
nem lakik a fogad6 illam területen, tovabba 
meghatalmazottat sem jelölt meg, az emlitett 
vagycintargyakat vagy azok ellenerteket az örö
kösnek, hagyomanyosnak vagy kötelesreszre jo
gosultnak törtenö rendelkezesrebocsatas celjab61 
a küldö allam konzuli tisztvisel8jenek ki keIl 
szolgaltatni, felteve, hogy 

1. a fogad6 allam joga altal elöirt hataridöben 
bejelentett hagyateki terheket kifizettek, 
vagy azokra biztositekot adtak; 

2. az esetleges öröklesi ad6t vagy illeteket meg
fizettek, vagy arra biztositekot adtak; 

3. az esetleg szükseges devizahat6sagi enge
delyt megadtak. 

40. cikk 

Ha a küldö allamnak olyan allampolgara, 
akinek a fogad6 allamban nincs lak6helye, 
utazas közben az ut6bbi allamban meghal, a 
hatrahagyott ing6sagait különleges eljaras nelkül 
a küldö allam konzuli tisztviselöjenek kikell 
szolgaltatni, felteve, hogy az elhunyt fogad6 
allamban Ievö hitelezöinek igenyeit kielegitettek, 
vagy biztositottak. 

41. cikk 

A konzul jogosult a reszere a 39. es 40. cikknek 
megfelelöen kiszolgaltatott vagyontargyakat a 
fogad6 illamban fennall6 kiviteli korlatozasok 
es devizarendelkezesek figyelembevetelevel a 
fogad6 allamb61 a küldö allamba tovabbitani. 

Artikel 42 42. cikk 

(1) Der Konsul hat das Recht, unter Beachtung (1) A konzuli tisztviselönek joga vanarra, 
<ler Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vor· hogy a fogad6 allam jogszabalyainakfigyelem
<l~n Behörden des Empfangsstaates die Interessen bevetelevel a fogad6 allam hat6s~ga ellht a 
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,der Staatsangehörigen des Entsendestaates zu 
·vertreten, solange diese wegen Abwesenheit 
oder aus einem anderen triftigen Grund ihre 
Interessen und Rechte nicht rechtzeitig wahr
nehmen können. 

(2) Der Konsul hat das Recht, den Behörden 
·des Empfangsstaates vorzuschlagen, daß die Be
.handlung der betreffenden Angelegenheit auf-' 
.geschoben wird, bis der in Betracht kommende 
Staatsangehörige des Entsendestaates davon unter
richtet worden ist und angemessene Möglichkeit 
·hat, anwesend oder vertreten zu sein. 

küldö allam allampolgarainak erdekeit kepviselje, 
mindaddig, amfg ez az allampolgar tavollet 
vagy mas fontos ok miatt erdekeit· es jogait 
keIlö idöben megvedeni nem tudja. 

(2) A konzuli tisztviselönek joga van a fogado 
allam hatosaganak javasolni, hogy az adott 
ügynek elintezeset mindaddig halassza el, amfg 
az ügyröl a küldö allam erintett allampolgarat 
nem tajekoztattak es nem volt megfelelö lehe
tösege arra, hogy jelen legyen vagy magat 
kepviseltesse. 

Artikel 43 43. cikk 

(1) Der Konsul hat das Recht, mit den Staats- (1) A konzuli tisztviselönek joga van arra, 
.angehörigen des Entsendestaates zu verkehren, hogy a küldö allam allampolgaraval erintkezzek, 
sie aufzusuchen und sie zu beraten. Die Staats- öt felkeresse, es neki tanacsot adjon. A küldö 
;angehörigen des Entsendestaates sind berechtigt, allam allampolgara jogosult a konzuli tiszt
mit dem Konsul zu verkehren und ihn aufzu- viselövel erintkezesbe lepni es öt felkeresni .. A 

::suchen. Sie werden vom Empfangsstaat an der fogado allam. öt semmilyen modon nem aka
Ausübung dieses Rechts in keiner Weise behindert. dalyozhatja e joganak a gyakorIasaban. 

(2) Die Behörden des Empfangsstaates werden (2) A fogado allam hatosagai haladektalanul-
·den Konsul des Entsendestaates von jeder Ver- legkesöbben azonban harom napon belül
-haftung, Festnahme oder jedem sonstigen Entzug ertesitik a küldö allam konzuli tisztviselöjet a 
der persönlichen Freiheit eines Staatsangehörigen küldö aIlam allampolgaranak letartoztatasarol, 
,des Entsendestaates unverzüglich, spätestens aber örizetbeveteleröl, vagy szemelyes szabadsaganak 
;innerhalb von drei Tagen unterrichten, damit barmilyen mas korIatozasarolavegböl, hogy a 
·er die erforderlichen Maßnahmen zum Schutz konzuli tisztviselö az erintett szemely jogainak 
der Rechte und Interessen des Betroffenen er- es erdekeinek vedelmere a szükseges intezke
·greifen und damit der Betroffene den Schutz deseket megtehesse es ezaltal e szemely a konzuli 
·des Konsuls in Anspruch nehmen kann. Diese tisztviselö vedelmet igenybe vehesse. E hato
·'Behörden haben die vom Betroffenen an den sagok kötelesek az erintett szemely altal a konzuli 
Konsul gerichteten Mitteilungen unverzüglich tisztviselöhöz intezett közIeseket haladektalanul 
·weiterzuleiten. tovabbitani. 

(3) Der Konsul hat das Recht, von Staats- (3) A konzuli tisztviselönek joga van arra, 
.angehörigen des Entsendestaates, die festgenom- hogy a küldö allam letartoztatott, szabadsagvesz
:men worden sind, eine Freiheitsstrafe verbüßen tesbünteteset töltö vagy· a szabadsagaban bar
-'Oder einem sonstigen Freiheitsentzug irgendeiner milyen mas modon korlatozott allampolgaratol 
Art unterliegen, Korrespondenzen oder andere leveleket vagy mas közIeseket kapjon, öt felkeresse 
Mitteilungen zu empfangen, sie aufzusuchen und es' vele erintkezesbe Iephessen. Jogosult tovabba, 
mit ihnen zu verkehren; er hat auch das Recht, hogy az erintett szemely reszere jogi kepviselö 
den Betroffenen bei der Bestellung eines Rechts- kivalasztasahoz segitseget nyu.jtson. A fogado 
·beistandes behilflich zu sein. Die Behörden des allam hatosagai a konzuli tisztviselö szamara 
Empfangsstaates haben dem Konsul diese Rechte ezeket a jogokat legkesöbb a letartoztatastol, 
·spätestens am vierten Tag nach dem Tag der az örizetbeveteltöl, vagy a szabadsag mas modon 
Verhaftung, der Festnahme oder des sonstigen törtent korlatozas:itol szamftott negyedik napon, 
Entzugs der persönlichen Freiheit und sodann ezt követöen pedig megfelelö idöközönkent 
:in angemessenen Zeitabständen zu gewähren. biztositjak. Az egyezmeny alapjan fennill6 egyeb 
Unbeschadet seiner sonstigen Rechte aus diesem jogait nem erintve, a konzuli tisztvisekönek 
·Vertrag hat sich der Konsul jedoch insoweit tartozkodnia keIl az ebben a bekezdesben m'eg
·eines Einschreitens nach diesem Absatz zu ent- hatarozott olyan közbelepestöl, amely ellen az 
halten, als der Betroffene dagegen ausdrücklich erintett szemely, a konzuli tisztviselö es a fogado 
;in Anwesenheit des Konsuls und eines Vertreters· allam hat6saganak kepviselöje jelenleteben kife
der. Behörden des Empfangsstaates Einspruch jezetten kifogast emel . 
. erhebt. 

(4) Die Behörden des Empfangsstaates haben 
,die betroffenen Staatsangehörigen des Entsende
'staates über alle Rechte,' die ihnen nach diesem 
..Artikel 'zustehen, zu unterrichten. 

(4) A fogad6 allam hat6sagainak a küldö 
allam erintett allampolgarat tajekoztatniukkell 
az e cikk alapjan öt megilletö jogokrol. 
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(5) Die in diesem Artikel genannten Rechte 
werden nach Maßgabe der Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates unter der Bedingung aus
geübt, daß diese die Rechte nicht aufheben. 

Artikel 44 

(1) Der Konsul hat das Recht, den Schiffen 
des Entsendestaates in den Häfen und an den 
Ankerplätzen des Empfangsstaates jegliche Unter
stützung und Hilfe angedeihen zu lassen. 

(2) Der Konsul hat das Recht, sich an Bord 
eines Schiffes zu begeben, und der Kapitän 
des Schiffes sowie die Mitglieder der Besatzung 
können die Verbindung mir dem Konsul auf
nehmen, sobald dem Schiff der freie Verkehr 
mit dem Ufer gestattet ist. 

(3) Der Konsul hat das Recht, sich in allen 
Angelegenheiten, die die Schiffe des Entsende
staates und deren Besatzung betreffen, an dü; 
Behörden des Empfangsstaates um Hilfe zu 
wenden. 

Artikel 45 

Der Konsul hat das· Recht, 

1. jeden ein Schiff des Entsendestaates be
treffenden Vorfall, der sich während der 
Fahrt, im Hafen oder am Ankerplatz er
eignet hat, zu untersuchen, den Kapitän 
des Schiffes und die Mitglieder seiner 
Besatzung anzuhören, die Schiffspapiere 
zu kontrollieren, Aufklärung über das Fahrt
ziel des Schiffes zu erhalten sowie beim 
Einlaufen des Schiffes in den Hafen, beim 
Anlaufen des Ankerplatzes, während seines 
Aufenthalts im Hafen oder am Ankerplatz 
und beim Verlassen des Hafens oder des 
Ankerplatzes behilflich zu sein; 

2. Streitigkeiten zwischen dem Kapitän eines 
Schiffes des Entsendestaates und den 
Mitgliedern der Besatzung einschließlieh 
von Streitigkeiten aus dem Arbeitsverhältnis 
zu schlichten, wenn die Rechtsvorschriften 
der Vertragsparteien dem nicht entgegen
stehen; 

3. Maßnahmen für die ärztliche Behandlung 
oder die Heimsendung des Kapitäns oder 
eines Mitglieds der Besatzung eines Schiffes 
des Entsendestaates zu treffen; 

4. jede Erklärung und jede andere Urkunde, 
die vom Entsendestaat im Zusammenhang 
mit Schiffen vorgeschrieben werden, ent
gegenzunehmen, auszustellen oder zu be
glaubigen .. 

Artikel 46 

(5) Az ebben a cikkben emlitett jogokat a 
fogad6 allam jogszabalyainak rendelkezesei szerint 
gyakoroljak, azzal a feltetellel, hogy a jogsza
balyok e jogokat nem ervenytelenithetik. 

44. cikk 

(1) A konzuli tisztviselönek joga van arra, 
hogy a küldö allam haj6inak a fogad6 allam 
kikötöiben es horgonyz6 helyein barmely tamo-
gatast es segltseget megadjon. 

(2) A konzuli tisztviselö a haj6 fedelzetere 
mehet, a haj6 parancsnoka es a szemelyzet 
tagjai pedig felvehetik vele a kapcsolatot, amint 
a haj6nak aparttal val6 szabad erintkezeset 
engedelyeztek. 

(3) A konzuli tisztviselö a küldö allam haj6-
javal es ennek szemelyzetevel kapcsolatos barmely 
ügyben segitsegert fordulhat a fogad6 allam 
hat6sagahoz. 

45. cikk 

A konzuli tisztvise1önek joga van arra, hogy 
1. a küldö allam haj6jat utközben vagy a. 

kikötöben, illetöleg a horgonyz6 helyen 
ert es a haj6n törtent barmilyen ese
menyt kivizsgaljon, a küldö allam haj6janak 
parancsnokat es szemelyzetenek tagjait meg-
hallgassa, a haj6okmanyokat ellenorizze,. 
tajekoztatast kapjon a hajo uti celjarol, 
valamint hogy e1ösegitse a haj6nak a ki
kötöbe val6 befutasat vagy a horgonyz6-
helyre val6 belepeset, a kikötöben vagy 
horgonyz6 hel yen val6 tart6zkodasat es a 
kikötö vagy a horgonyz6 he1y elhagyasat; 

2. a hajo parancsnoka es a szemelyzet tagjai' 
között keletkezett vitat rendezze, ide ertve 
a munkaviszonnyal kapcsolatos vitakat is, 
ha ez nem ellentetes a Szerzodo Fe1ek 
jogszabalyaival; 

3. intezkedeseket tegyen a haj6 parancsno
kanak, vagy a szemelyzet .barme1y tagjanak 
orvosi keze1ese, illetöleg hazaküldese erde-
keben; . 

4. ~ küldo allatnban a haj6kkal kapcsolatban 
elölrt barmilyen nyilatkozatot vagy okiratot 
atvegyen, elkeszitsen vagy hite1esitsen. 

46. cikk 

(1) Beabsichtigt eine Behörde des Empfangs- (1) Ha a fogado alla1T!- hatosaga a küldö allam 
staates an Bord eines Schiffes des Entsende- hajojanak fedelzeten barmilyen kenyszerintez: 
staates irgendeine Zwangsmaßnahme zu ergreifen kedest szandekozik tenni, vagy ott vizsgaIatot 
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oder dort Erhebungen durchzuführen, so wird 
der Konsul hiervon durch die Behörden des 
Empfangsstaates in Kenntnis gesetzt. Die Mit~ 
teilung hat vor Beginn der Maßnahme zu erfolgen, 
· damit der Konsul bei der Durchführung der Maß
nahme anwesend sein kann. War in dringenden 
Fällen eine Verständigung des Konsuls nicht 
möglich und der Konsul bei der Durchführung 
<ler Maßnahme nicht anwesend, so werden die 
Behörden des Empfangsstaates den Konsul un
verzüglich von den durchgeführten Maßnahmen 
in Kenntnis setzen. 

(2) Der Absatz 1 bezieht sich auch auf die 
Vernehmung des Kapitäns oder eines Mitglieds 
der Besatzung eines Schiffes des Entsendestaates 
am Ufer. 

(3) Dieser Artikel bezieht sich nicht auf die 
Zoll-, ,Paß- und Sanitätskontrolle sowie auf die 
Handlungen, die auf Ersuchen oder mit Zustim
mung des Kapitäns des Schiffes durchgeführt 
werden. 

Artikel 47 

(1) Die Behörden des Empfangsstaates teilen 
dem Konsul unverzüglich mit, wenn ein Schiff 
des Entsendestaates im Empfangsstaat Schiff
bruch erleidet, auf Grund läuft oder von einer 
anderen Havarie betroffen wird oder wenn 

· irgend ein im Eigentum eines Staatsangehörigen 
des Entsendestaates befindlicher Vermögens
gegenstand einschließlich eines Teiles der Ladung 
des havarierten Schiffes eines dritten Staates am 
Ufer des Empfangsstaates oder nahe dem Ufer 
des Empfangsstaates gefunden wird. Die Behörden 
des Empfangsstaates benachrichtigten den Konsul 

.auch von Maßnahmen, die sie im Interesse der 
Bergung von Menschen, des Schiffes, dessen 

. Ladung, der auf dem Schiff befindlichen sonstigen 
Vermögens gegenstände oder der zum Schiff und 
dessen Ladung gehörenden, über Bord des 
Schiffes geratenen Vermögens gegenstände ge
troffen haben. 

(2) Der Konsul kann dem im Absatz 1 er
wähnten havarierten Schiff, seinen Passagieren 
und den Mitgliedern seiner Besatzung jede Hilfe 

,gewähren; zu diesem Zweck kann er sich an die 
Behörden des Empfangsstaates um Hilfe wenden. 

(3) In den Fällen des Absatzes 1 hat der Konsul 
das Recht, bei Abwesenheit des Eigentümers oder 
einer anderen verfügungsberechtigten Person 
in deren Namen Maßnahmen zur Erhaltung und 
Verwaltung des Schiffes und seiner Vorräte zu 
treffen. Gehört die Ladung eines Schiffes einem 
Staatsangehörigen des Entsendestaates, so hat 

· der Konsul gleichfalls das Recht, bei der Abwesen
heit des Eigentümers oder einer anderen verfü
.gungsberechtigten Person in deren Namen solche 
Maßnahmen zu treffen. 

(4) Wird am Ufer des Empfangsstaates oder 
nahe diesem Ufer oder in einem Hafen des 

kivan inditani, erröl a fogad6 allam hat6saga 
ertesiti a konzuli tisztviselöt. Az ertesitest az 
intezkedes megkezdese elött keIl megadni, hogy 
a konzuli tisztviselö jelen lehessen az intezkedes 
megtetelenel. Ha sürgös esetben a konzuli tisztvi
selöt nem lehetett ertesiteni es a konzuli tisztvi:' 
selö az intezkedesek megtetelenel nem volt jelen, 
a fogad6 allam. hat6saga öt a megtett intezke
desekröl haladektalnul tijekoztatja. 

(2) Az (1) bekezdes rendelkezesei arra az 
esetre is vonatkoznak, amikor a haj6 parancsokat, 
vagy szemelyzetenek tagjat a parton hallgatjak 
ki. 

(3) E cikk rendelkezesei nem' vonatkoznak 
a vam-, utlevel es egeszsegügyi ellenörzesre, 
valamint azokra a tenykedesekre, amelyek a 
haj6 parancsnokanak keresere vagy beleegyeze
sevel törtennek. 

47. cikk 

(1) A fogad6 allam hatosagai haladektalanul 
ertesitik a konzuli tisztviselöt, ha a küldö allam 
haj6ja a fogad6 allamban hajotörest szen
ved, zatonyra fut, vagy mas haj6kart szenved, 
illetöleg ha a küldö allam allampolgaranak a 
tulajdonaban levö barmilyen vagyontargyat
ideertve a harmadik allam kart szenvedett haj6ja 
rakomanyanak reszet is - a fogad6 allam partjan 
vagy a part ja közeleben megtalaltak. A fogad6 
allam hat6sagai ugyanigy ertesitik a konzuli 
tisztviselöt azokr61 az intezkedesekröl is, amelye
ket emberek, a haj6, a haj6rakomany, a haj6n 
levö mas vagyontargyak, vagy a haj6hoz, ille
töleg a haj6rakomanyhoz tartoz6, de a haj6r61 
lekerült vagyontargyak megmentese erdekeben 
tettek. 

(2) A konzuli tisztviselö barmely segitseget 
megadhat az (1) bekezdesben emHtett kart 
szenvedett haj6nak, utasainak es a szemelyzete 
tagjainak, e celb61 segitsegert fordulhat a fogad6 
allam hat6sagaihoz. 

(3) Ha az (1) bekezdest a küldö allam haj6jara 
keIl alkalmazni, a konzuli tisztviselö jogosult 
a tulajdonos vagy mas rendelkezesre feljogo
sitott szemely tavollete eseten ezek neveben a 
haj6 es keszletenek megörzese es kezelese erde
keben intezkedeseket tenni. Ha a haj6rakomany 
a küldö allam allampolgaranak tulajdona, a 
konzuli tisztviselö ugyancsak jogosult a tulajdonos 
vagy mas rendelkezesre feljogositott szemely 
tavollete eseten ezek neveben ilyen intezke
deseket tenni. 

(4) Ha olyan targyat talaInak a fogad6 allam 
partjan, part ja közeleben vagy kikötöjeben, 
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Empfangsstaates ein Gegenstand gefunden, der amely harmadik allam hajotön:st szenvedett
zur Ladung des havarierten Schiffes eines dritten haj6janak rakomanyahoz tartozik, de a küldö 
Staates gehört, sich jedoch im Eigentum eines allam allampolgaranak a tulajdonaban van, a 
Staatsangehörigen des Entsendestaates befindet, konzuli tisztviselö jogosult a tulajdonos neveben 
so hat der Konsul das Recht, im Namen des a targy megörz~se es kezelese erdekeben a szük
Eigentümers die geeigneten Maßnahmen zur seges intezked6seket megtenni, mindaddig, amig
Erhaltung oder Verwaltung des Gegenstandes zu a haj6 parancsnoka vagy a targy tulajdonosa, 
treffen, solange weder der Kapitän des Schiffes vagy mas rendelkezesre jogosult szemely runcs 
noch der Eigentümer des Gegenstandes oder eine abban a helyzetben, hogy a targy megörzeseröL 
andere verfügungsberechtigte Person in der gondoskodjek, illetöleg, hogy rendelkezzek vele._ 
Lage ist, für die Verwahrung des Gegenstands 
zu s~rgen oder über ihn zu vc;:rfügen. 

Artikel 48 48. cikk 

Die Artikel 44 bis 47 sind auch auf zivile Luft- A 44-47. cikkek rendelkezeseit megfelelöen 
fahrzeuge des Entsendestaates entsprechend an- alkalmazru keIl a küldö allam polgari ,legiköz-
zuwenden. lekedesi eszközeire iso 

Artikel 49 

Dieser Vertrag läßt andere internationale Über
einkommen unberührt, die zwischen den Ver
tragsparteien in Kraft sind. 

ABSCHNITT V 

Schluß bestimmungen 

Artikel 50 

49. cikk 

Ez az Egyezmeny nem erinti a Szerzödö Felek 
között hadlyos egyeb nemzetközi megallapoda
sokat. 

V. FEJEZET, 

Zar6 rendelkezesek 

50. cikk 

(1) Dieser Vertrag ist zu ratifizieren. Die (1) Ezt az Egyezmenyt meg keIl erösiteni. A, 
Ratifikationsurkunden werden in Wien aus ge- megerösiti okiratokat Becsben keIl kicserelru.,_ 
tauscht. 

(2) Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag (2) Az Egyezmeny a megerösitö okiratok 
nach dem Tag des Austausches der Ratifikations- kicsere!esetöl sz:imitott hatvanadik napon lep' 
urkunden in Kraft. hadlyba. 

(3) Dieser Vertrag kann von jeder Vertrags
partei unter Einhaltung einer einjährigen Kündi
gungsfrist schriftlich auf diplomatischem Weg 
gekündigt werden. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll
mächtigten der Vertragsparteien den Vertrag 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Budapest, am 25. Februar 
1975 in zwei Urschriften in deutscher und un
garischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

E. Bielka m.p. 

Für die U ngarische Volksrepublik: 

Puja Frigyes m. p. 

(3) Az Egyezmenyt barmelyik Szerzödö per 
egy evi felmondasi hataridövel irasban diplo
maciai uton felmondhatja. 

, ENNEK hiteleül a Szerzödö Felek Meghatal-
mazottai az Egyezmenyt alairtak es pecsettel 
ellattak. 

KESZÜLT Budapesten, az 1975. evi februar 
h6 25 napjan, ket eredeti peldanyban nemet es 
magyar nyelven, mindket szöveg egyarant hiteles_. 

Az Osztrak Köztarsasag' neveben: 

E. Bielka m. p. 

A ,Magyar Nepköztarsasag neveben:. 

Puja Frigyes m. p. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der Konsularvertrag zwischen der Republik 
Österreich und der Ungarischen Volksrepublik 
enthält gesetzändernde und gesetzesergänzende 
Bestimmungen. Er bedarf aus diesem Grunde der 
Genehmigung des Nationalrates nach Art. 50 
Abs. 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes. Er 
enthält jedoch keine verfassungsändernden oder 
verfassungsergänzenden Bestimmungen. Der In
halt des Vertrages kann im österreichischen 
Rechtsbereich unmittelbar angewendet werden; 
eine Erlassung von Gesetzen nach Art. 50 Abs. 2 
des Bundes-Verfassungs gesetzes ist daher ent-
behrlich. . 

Die konsularischen Beziehungen zwischen 
Staaten wurden geraume Zeit hindurch durch 
Regeln des Völkergewohnheitsrechtes bestimmt. 
Nur allmählich gingen einzelne Staaten dazu 
über, diese Rechtsbeziehungen in . bilateralen 
Verträgen zu regeln, die jedoch infolge der 
Intensivierung der Beziehungen von Staaten und 
ihren Angehörigen zueinander schon bald nicht 
mehr den Gegebenheiten Rechnung Zu tragen 
vermochten. Um der Rechtsunsicherheit auf dem 
Gebiete der zwischenstaatlichen konsularischen 
Beziehungen entgegenzuwirken, wurde von den 
Vereinten Nationen 1963 eine Staatenkonferenz 
einberufen, die es sich zur Aufgabe machte, 
die Regeln des Völkergewohnheitsrechtes zu 
·kodifizieren und wo riötig zu ergänzen. Das 
Ergebnis dieser Konferenz ist das Wiener Über
einkommen über konsularische Beziehungen 
(BGBl. Nr. 318/1969). Es hat eine Gleichstellung 
der Konsuln mit Diplomaten vermieden. Darin 
mag ein Grund zu sehen sein, daß zahlreiche 
Staaten diesem Übereinkommen mit der unaus
gesprochenen Begründung nicht beigetreten sind, 
daß es sich sowohl bei Konsuln als auch bei 
Diplomaten um die Vertreter eines ausländischen 
Staates, nämlich des Entsendestaates handelt, 
die in gleicher Weise wegen ihrer beruflichen 
Eigenschaft Immunitäten, Vorrechte und Er
leichterungen erhalten müßten. 

Ein weiterer Grund für die relativ geringe 
Zahl jener Staaten, die dem Wiener Überein
kommen über konsularische Beziehungen an-

gehören (zur Zeit sind es 62 Staaten), kann 
darin gesehen werden, daß die Beziehungen von 
Staaten und ihren Staatsangehörigen zu anderen 
Staaten und deren Staatsangehörigen nicht in 
allen Fällen gleich intensiv sind. So mag eine 
multilaterale Konvention den Bedürfnissen des 
konsularischen Verkehrs zwischen zwei Staaten 
genügen, deren Beziehungen lose sind, nicht 
aber jel1en, die durch die unmittelbare Nachbar
schaft· und durch eine lange historische Ent
wicklung besonders eng miteinander verbunden 
sind. Staaten mit solchen Beziehungen ziehen 
weiterhin den Abschluß bilateraler Konsular
verträge vor. Sie sind jedoch bereit, in solche 
Verträge die bewährten Bestimmungen des 
Wiener Übereinkommens über konsularische 
Beziehungen zu rezipieren. Die Republik Öster
reich hat in letzter Zeit mehrere solcher Verträge 
ausgehandelt, so z. B. den Konsularvertrag mit 
Rumänien (BGBl. Nr. 317/1972), der bereits in 
Kraft getreten ist. Der Konsularvertrag wit 
Polen hat die parlamentarische Genehmigung 
nach Art. 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes 
erhalten. Auch ein Konsularvertrag mit der 
DDR wurde unterzeichnet und kundgemacht 
(BGBl. Nr. 494/1975). 

Der Konsularvertrag mit der Ungarischen 
Volksrepublik besteht aus fünf Abschnitten und 
50 Artikeln. 

Der erste Abschnitt ist den Begriffsbestim
mungen gewidmet. Der zweite normiert die 
Voraussetzungen, die gegeben sein müssen, 
damit ein Konsulat errichtet werden kann, 
und legt ferner fest, wer auf welche Weise zu 
einem Konsul ernannt werden kann. In einem 
dritten Abschnitt werden die Erleichterungen, 
Vorrechte und Immunitäten dargelegt, welche· 
der Empfangsstaat dem Konsulat sowie den Mit
gliedern des Konsulates zu gewähren hat. Im 
vierten Abschnitt werden die konsularischen 
Aufgaben festgehalten. Der fünfte Abschnitt 
enthält die Schlußbestimmungen. 

Der Inhalt des Konsularvertrages lehnt sich 
weitgehend an das Wiener Übereinkommen 
über konsularische Beziehungen und an den 
österreichisch-rumänischen Konsularvertrag an, 
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{ler als österreichische Verhandlungsgrundlage 
,gedient hatte. Aus letzterem Vertrage wurde 
die Regelung übernommen, die dem Leiter des 
Konsulates jene Rechte einräumt, die auch 
Diplomaten gewährt werden und die im wesent
lichen in der Gewährung der vollen Immunität 
bestehen. Die konsularischen Aufgaben wurden 
ebenso unter Bedachtnahme auf die mit Rumänien 
vereinbarten Regelungen gestaltet. Wenn in 
diesem KOf).sularvertrag dem Konsul ein Recht 
eingeräumt wird, konsularische Handlungen zu 
setzen, so heißt dies nur, daß der Empfangsstaat die 
Ausübung dieses Rechtes durch den Konsul des 
Entsendestaates gestattet. Eine Aussage über die 
dem Konsul von Rechtsvorschriften des Entsende
staates eingeräumte Befugnis, solche Handlungen 
'vorzunehmen, wird jedoch nicht getroffen. 

11. Besonderer Teil 

,In der Präambel wird in üblicher Weise 
eine Aussage über den Zweck des Vertrages 
,getroffen. Es werden ferner die zur Unterzeich
nung ~evollmächtigten genannt. 

Zu Abschnitt I: 

Dieser Abschnitt umfaßt nur den Art. 1, 
der den Begriffsbestimmungen gewidmet ist. 
Die hier verwendeten Begriffe decken sich grund
sätzlich mit jenen Begriffen des Art. 1 des Wiener 
Übereinkommens über konsularische Beziehun
gen. 

Abs. 2 bestimmt, daß die Bestimmungen 
dieses Vertrages, die sich auf Staatsangehörige 
des Entsendestaates beziehen, auf juristische 
Personen einschließlich der Personengesellschaften 
des Handelsrechts, die nach den Rechtsvorschrif
ten des Entsendestaates errichtet worden sind 
und in ihm ihren Sitz haben, sinngemäß anzu
wenden sind. 

Zu Abschnitt 11: 

Dieser Abschnitt hat die Errichtung von 
Konsulaten und die Bestellung ihrer Mitglieder 
zum Inhalt. 

Art. 2 befaßt sich mit d~r Errichtung eines 
Konsulats und entspricht den ersten drei Absätzen 
des Art. 4 des Wiener Übereinkommens über 
konsularische Beziehungen. Möglichkeiten zur 
Eröffnung eines Vizekonsulats oder einer Außen
stelle durch ein Konsulat (vgI.Art. 4 Abs. 4 
und 5 des Wiener Übereinkommens über kon
sularische Beziehungen) sind nicht gegeben. 

Art. 3 behandelt die zur Ausübung der Amts
tätigkeit des Leiters des Konsulats erforderlichen 
Formalitäten (Bestallungsurkunde und Exequa
tur) und gibt hiezu die im Völkergewohnheits-

recht verankerte Regelung wieder, die im we
sentlichen auch in das Wiener Übereinkommen 
über konsularische Beziehungen (Art. 11 und 12) 
Eingang gefunden hat. Die Möglichkeit einer 
vorläufigen Zulassung zur Ausübung der Amts
tätigkeit ist im Abs. 5 dieses Artikels vorgesehen 
(vgl. Art. 13 des Wiener Übereinkommens 
über konsularische Beziehungen). 

Art. 4 legt für den Entsendestaat die Ver
pflichtung fest, dem Empfangsstaat alle jene 
Tatsachen zu notifizieren" die für die Erteilung 
von Erleichterungen, Vorrechten und Immuni
täten durch den Empfangsstaat wesentlich sind. 
Ohne die Kenntnis der in Art.' 4 angeführten 
Tatsachen wäre es dem Empfangsstaatkaum 
möglich, die ihm von diesem Vertrag auferlegten 
Pflichten zu erfüllen. 

Der in Art. 5 vorgesehene Ausweis ist die 
formale Bestätigung gegenüber österreichischen 
Behörden, daß die im Ausweis genannte Person 
Anspruch auf die in diesem Vertrag genannten 
Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten 
hat. 

Es entspricht einer langen Tradition, daß 
die Konsuln die Staatsangehörigkeit des Entsende
staates haben müssen. Während bis in das frühe 
19. Jahrhundert die Konsuln regelmäßig ihren 
ordentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat ge
nommen hatten, geht die Tendenz der neueren 
Konsularverträge dahin, Personen mit ordent
lichem Wohnsitz im Empfangsstaat von der 
Bestellung zu Konsuln auszuschließen, auch 
wenn sie die Staatsangehörigkeit des Entsende
staates besitzen (Art. 6). 

Art. 7 enthält die persona non grata-Regelung. 
Die Bestimmung des Art. 7 entspricht im übrigen 
dem Art. 23 Abs. 1, 2 und 4 des Wiener Über
einkommens über konsularische' Beziehungen. 
Die Möglichkeit, ein Mitglied des Konsulats' als 
persona non grata zu erklären, ehe es das Hoheits
gebiet des Empfangsstaates betritt,' ist zwar, 
nicht ausdrücklich vorgesehen, doch könnte 
von ihr Gebrauch gemacht. werden, weil ihr der 
Wortlaut des Vertrages nicht entgegensteht. 
Art. 7 folgt demnach nicht Art. 23 Abs. 3 des 
Wiener Übereinkommens über konsularische 
Beziehungen. Für den Fall, daß der Entsende
staat ein zur persona non grata erklärtes Mitglied 
des Konsulats nicht innerhalb angemessener 
Frist abberuft, kann der Empfangsstaat im Fall 
des Leiters. des Konsulats diesem das Exequatur 
entziehen oder im Fall eines sonstigen Mitglieds 
des Konsulats das Mitglied nach entsprechender 
Notifikation des Entsendestaates nicht mehr als 
solches ansehen. Die Entziehung des Exequaturs 
setzt das Bestehen von diplomatischen Beziehun
gen zwischen dem Entsende- und dem Empfangs
staat voraus. 
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Zu Abschnitt III:' 

Dieser Abschnitt behandelt die Erleichterungen, 
Vorrechte und Immunitäten des Konsulats und 
seiner Mitglieder und entspricht damit dem 
Kapitel lIdes Wiener Übereinkommens über 
konsularische Beziehungen. 

In Art. 8 verpflichtet sich der Empfangsstaat, 
dem Konsulat, den Räumlichkeiten einzelner 
Kategorien der Mitglieder des Konsulats sowie 
einzelnen Angehörigen dieser Personengruppen 
besonderen Schutz zu gewähren. 

Art. 9 berechtigt den Entsendestaat, für den 
Fall der Vakanz in der Leitung des 'Konsulats 
ein Mitglied der diplomatischen Vertretungs
behörde im Empfangsstaat, das diplomatischen 
Status haben muß, mit der zeitweiligen Leitung 
des Konsulats zu betrauen. Die Personaldaten 
sind dem Entsendestaat zu notifizieren. Die 
diplomatischen Vorrechte gehen einer solchen 
Person in diesem Falle nicht verloren. 

Art. 10 enthält jene Bestimmungen, die besagen, 
daß dieser Vertrag auch auf die Mitglieder des 
diplomatischen Personals der diplomatischen 
Vertretungsbehörde des Entsendestaates anwend
bar sind, wenn diese konsularische Aufgaben 
im Sinne dieses Vertrages wahrnehmen. 

Art. 11 gestattet dem Empfangsstaat, bestimmte 
Rechte an unbeweglichen Sachen zu erwerben 
und normiert die Verpflichtung für den EmtJfangs
staat, allenfalls dem Entsendestaat helfend zur 
Seite zu stehen. 

Art. 12 gewährt dem Entsendestaat die Be
fugnis, die Flagge zu führen. 

In Art. 13 wurde die Unverletzlichkeit der 
konsularischen Räumlichkeiten auch auf die 
Wohnungen der Konsuln ausgedehnt. Die im 
Art. 31 Abs. 2 des Wiener Übereinkommens 
über konsularische Beziehungen enthaltene Be
stimmung, wonach bei Feuer oder einem anderen 
Elementarereignis die Zustimmung des Leiters 
des Konsulats zur Beseitigung der Gefahr in 
den: betreffenden Räumlichkeiten angenommen 
werden kann, fehlt in diesem Artikel. Eine solche 
Regelung ergibt sich aus dem allgemeinen 
Völkerrecht. , 

Art. 14 normiert die Unverletzlichkeit des 
Konsulararchivs. 

Art. 15 regelt die Verkehrsfreiheit des Kon
sulats. Sie unterscheidet sich von den Bestimmun
gen des Wiener Übereinkommens über konsu
larische Beziehungen dadurch, daß ein Öffnungs
bzw. Rücksenderecht der Behörden des Empfangs
staates hinsichtlich der konsularischen Dienst
postsendung (vgl. dazu Art. 35 Abs. 3 des Wiener 
Übereinkommens über konsularische Beziehun
gen) nicht ausdrücklich vorgesehen ist. Ein 
solches Recht läßt sich aber aus Art. 15 Abs. 4 

ableiten, und zwar deshalb, weil die konsularische 
Dienstpostsendung nur darui nicht geöffnet, 
geprüft oder zurückbehalten werden darf, wenn 
sie den in Abs. 3 dieses Artikels festgelegten 
Voraussetzungen entspricht. Ein ad hoc-Kurier, 
wie er im Art. 35 Abs. 6 des Wiener Überein
kommens über konsularische Beziehungen vor
gesehen ist, fehlt. 

Art. 16 gewährt dem Leiter des Konsulats
ebenso . wie Art. 38 des Konsularvertrages mit 
Rumänien- diplomatische Immunität. Ferner sind 
V plIstreckungshandlungen gegen, ihn nur in
sofern zulässig, als die Unverletzlichkeit seiner 
Person, des Konsulats unp' seiner Wohnung 
nicht beeinträchtigt wird. 

Art. 17 gewährt den Konsuln sowie anderen 
Mitgliedern des Konsulats die funktionelle Immu
nität. Ferner wird präzisiert, daß Konsuln, die 
nicht Leiter sind, im Falle der Begehung eiher 
strafbaren Handlung, die nicht mit einer strengen 
Strafe bedroht ist, einer persönlichen Freiheits
beschränkung nicht unterworfen werden dürfen. 
Maßnahmen des Empfangsstaates gegen ein Mit
glied des Konsulats sind dem Leiter des Kon
sulats mitzuteilen. Auf die Stellung des Konsuls 
ist in einem Strafverfahren Rücksicht zu nehmen. 

Art. 18 regelt im einzelnen den Verzicht auf 
die Immunität. 

Art. 19 regelt die Zeugnisleistung; Art. 20 
befreit sämtliche Mitglieder des Konsulats von 
öffentlich-rechtlichen Verpflichtungen bestimmter 
Art. Eine gleichartige Befreiung legt Art. 21 
hinsichtlich der Ausländermeldepflicht und der 
Aufenthaltsgenehmigung fest. Sozialrechtliche 
Vorschriften finden sich in Art. 22. 

Art. 23 befreit den Entsendestaat von Steuern 
und Abgaben. Art. 24 trifft gleichartige Regelun
gen über die Steuerbefreiung für die Mitglieder 
des Konsulats. Stellen Mitglieder des Konsulats 
Personen an, die der Einkommensbesteuerung 
des Empfangsstaates unterliegen, so haben sie 
in steuerlicher Hinsicht,jenen öffentlich-recht
lichen Verpflichtungen: nachzukommen, welche 
die Steuergesetzgebung des Empfangsstaates für, 
den Arbeitgeber in bezug auf die Erhebung 
der Einkommensteuer vorsehen. Art. 25 enthält 
die Zollbefreiung und stellt zollrechtlich das 
Konsulat der diplomatischen Vertretung des 
Entsendestaates gleich. Art. 26 enthält Zoll
privilegien für die Mitglieder des Konsulats. 

Art. 27 regelt den Fall der Ausfuhr von Ver
mögensgegenständen, die zum Nachlaß eines 
Mitglieds des Konsulats gehören. 

Art. 28 besagt, daß die Personen, denen dieser 
Vertrag Erleichterungen, Privilegien und Immu
nitäten einräumt, dennoch die Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates einzuhalten haben. Art. 29 
gewährt Freizügigkeit. Art. 30 stellt die Familien-
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angehörigen grundsätzlich den Personen gleich, 
von denen sie Vorrechte und Immunitäten ab
leiten. Eine Sonderregelung für Mitglieder des 
Konsulats, die Staatsangehörige des Empfangs
staates sind, trifft Art. 31. 

Auf der anderen Seite gibt das geltende öster
reichische Recht dem österreichischen Konsul 
im Ausland derzeit nicht das Recht, Trauungen 
vorzunehmen. Sobald dies jedoch der Fall ist, 
könl1te der österreichische. Konsul auf Grund 
des Art. 34 Abs. 3 in der Ungarischen Volks-

Zu Abschnitt IV: republik von diesem Recht Gebrauch machen. 

Die in diesem Abschnitt enthaltenen Bestim- Die Berechtigung des K(;lflsuls zur Ausstellung 
mungen regeln die Art und den Umfang der von Reisedokumenten und zur Erteilung von 
Aufgaben, die die Konsuln im Empfangsstaat aus- Sichtvermerken ergibt sich aus Art. 35. 
zuüben befugt sind. Den Bedürfnissen des bi- Art. 36 gestattet dem Konsul die Vornahme 
lateralen Konsularverkehrs entsprechend, sind einer Vielzahl von "notariellen" Handlungen; 
diese Funktionen wesentlich genauer beschrieben bestimmte Urkunden, die von einem Konsul 
als im Art. 5 des Wiener Übereinkommens abgefaßt oder von ihm beglaubigt sind, werden 
über konsularische Beziehungen. im Empfangsstaat als öffentliche Urkunden an-

Art. 32 enthält eine allgemeine Formulierung gesehen; sie haben die gleiche rechtliche Be
der konsularischen Aufgaben, die gemäß Art. 32 deutung, als wären sie von Behörden des Emp
mit Zustimmung des Empfangsstaates auch fangsstaates in dessen Hoheitsgebiet abgefaßt 
außerhalb des Konsularbezirkes wahrgenommen oder beglaubigt (Art. 37). 
werden dürfen (vgl. Art. 6 des Wiener Überein- Art. 38 berechtigt den Konsul, zur Wahrung 
kommens über konsularische Beziehungen). Diese.r der Rechte nicht eigenberechtigter Personen 
Artikel gestattet es ferner dem Konsul, sich an einzuschreiten und für die Vertretung solcher 
die zuständigen örtlichen Behörden des Konsular- Personen zu sorgen . 

. bezirks zu wenden als auch an die Zentralbehörden 
des Empfangsstaates, sofern dies auf Grund Art. 39 verpflichtet die Behörden des Empfangs-
der Rechtsvorschriften oder der Übung zulässig staates, den Todesfall eines Staatsangehörigen 
ist. Damit entspricht diese Regelung dem Art. 38 des Entsendestaates zur Kenntnis zu bringen. 
des Wiener Übereinkommens über konsularische Ebenso werden diese Behörden verpflichtet, den 
B . h Konsul zu verständigen, wenn ein Staatsange. eZle ungen. 

höriger des Entsendestaates Rechte aus einem 
Art. 33 hat programmatischen Charakter und Todesfall erwirbt. Im Nachlaßverfahren werden 

wird durch die. folgenden Artikel näher aus- dem Konsul die in Abs. 4 erwähnten Rechte 
geführt. eingeräumt. Unter bestimmten Voraussetzungen 

Art. 34 gibt dem Konsul die Möglichkeit, darf der Konsul Nachlaßgegenstände in Empfang 
Register über Personenstandsangelegenheiten zu nehmen. 
führen, ferner unter gewissen Voraussetzungen Stirbt ein Staatsangehöriger des Entsende
Trauungen vorzunehmen. Voraussetzung hiefür staates im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates, 
ist allerdings, daß beide Nupturienten die Staats- so ist sein beweglicher Nachlaß dem Konsul 
angehörigkeit des Entsendestaates besitzen und auszuhändigen (Art. 40). Der Konsul hat das 
die Eheschließung den Rechtsvorschriften des Recht, im Rahmen der Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates entspricht und nicht im Wider- Empfangsstaates die ihm übergebenen Nachlaß
spruch zu jenen des Empfangsstaates steht. Da gegenstände auszuführen (Art. 41). 
sich nach gehendem österreichischem Recht 
(§ 6 Abs. 3 der 4. Durchführungsverordnung Art. 42 enthält das Recht des Konsuls, für die 
zum Ehegesetz) die Form einer im Inland ge- angemessene Vertretung der Staatsangehörigen 
schlossenen Ehe ausschließlich nach den im Inland des Entsendestaates vor den Behörden des 
geltenden Gesetzen bestimmt und diese Gesetze Empfangsstaates zu sorgen und vorläufige Maß
die Konsularehe nicht vorsehen, kann auch nahmen zur Wahrung der Interessen der betroffe
nach Inkrafttreten dieses Konsularvertrages ein nen Staatsbürger zu erwirken. Der Konsul 
Konsul der Ungarischen Volksrepublik in Öster- kann die Aufschiebung einer Maßnahme be
reich keine Trauung vornehmen. Eine solche antragen. 
käme erst nach einer Änderung der Kollisions- Art. 43 behandelt die Verständigung des Kon
norm über das auf die Form der Eheschließung suls von der Freiheitsentziehung, die über einen 
anzuwendende Recht in Betracht; das in Aus- Staatsangehörigen des Entsendestaates verhängt 
arbeitung stehende Bundesgesetz über inter~ wurde; ferner den Verkehr des Konsuls mit 
nationales Privat- und Verfahrensrecht nimmt einem in Haft befindlichen Staatsangehörigen 
sie jedenfalls in Aussicht. Sollte der ungarische des Entsendestaates. Art. 43 istsohin einer der 
Konsul jedoch trotzdem eine Trauung vornehmen, wichtigsten Punkte des gesamten Vertrages. 
so käme jedenfalls nach österreichischem Recht Abs. 1 dieses Artikels führt zur Verständigungs
eine Ehe nicht zustande (matrimop..ium nullum). pflicht der Behörden des Empfangsstaates ge-
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genüber dem Konsul näher aus, daß diese Benach
richtigung innerhalb von drei Tagen zu erfolgen 
hat. Zum Unterschied von Art. 36 Abs. 1 lit. b 
des Wiener Übereinkommens über konsularische 
Beziehungen ist eine derartige Verständigung 
des Konsuls nicht nur "auf Verlangen" des 
Betroffenen vorzunehmen. Die Pflicht zur V er
ständigung ist vielmehr in jedem Falle gegeben 
und unabhängig vom Willen des betroffenen 
Staatsbürgers. Die Regelung des Art. 43 entbindet 
allerdings die Behörden des Empfangsstaates 
nicht von der Prüfung der Frage in jedem einzelnen 
Fall, ob die Verständigung des Konsuls dem 
Zwecke dient, der von diesem Konsularvertrag 
angestrebt wird, nämlich den Staatsangehörigen 
des Entsendestaates zu schützen. Desgleichen 
wird ein Konsul zu untersuchen haben, ob er 
in einem konkreten Fall in der Lage ist, notwendige 
Maßnahmen zum Schutze der Rechte und 
Interessen des Betroffenen zu ergreifen. 

Die Behörden des Empfangsstaates sind nach 
Abs. 2 verpflichtet, dem Konsul das Recht 
einzuräumen, einen in Haft befindlichen Staats
angehörigen des Entsendestaates aufzusuchen. 
Von diesem Recht darf der Konsul frühestens 
am vierten Tag nach dem Tag des Freiheits
entzugs, in weiterer Folge in angemessenen 
Zeitabständen Gebrauch machen. Die Regelung 
des Besuchsrechts ist genauer als die des Wiener 
Übereinkommens über konsularische Bezie
hungen (Art. 36 Abs. 1 lit. c). 

Die Art. 44, 45, 46 und 47 regeln-wie in 
bilateralen Konsularverträgen üblich - eingehend 
die konsularischen Befugnisse über Schiffe des 
Entsendestaates. 

Nach Art. 48 gelten die Regelungen der 
konsularischen Befugnisse, welche· Flußschiffe 
betreffen, auch für Angelegenheiten der· See
und Luftschiffe. 

Der Art. 49 enthält eine salvatorische Klausel zu
gunsten anderer zwischen den Vertragsparteien 
in Kraft stehender Verträge. 

Zu Abschnitt V: 

Die sechzigtägige vacatio legis wurde in Art. 50 
aufgenommen, um die Kundmachung dieses 
Vertrages im Bundesgesetzblatt mit seinem 
völkerrechtlichen Inkrafttreten zusammenfallen 
zu lassen. 

Die Frist von einem Jahr nach Erklärung der 
Kündigung durch eine Vertragspartei ist unter 
dem Gesichtspunkt gerechtfertigt, daß der Ver
trag tiefgreifend in die Privatrechtssphäre betroffe
ner Staatsangehöriger eingreift und deshalb eine 
genügend lange Zeitspanne eingeräumt werden 
muß, innerhalb der Rechtshandlungen unter 
dem Geltungsbereich dieses Vertrages gesetzt 
werden können. 
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